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(B.B. Bunorpamos, II. bamri, O.0. Ilore6na, O.0O. Illaxmaros, SI.A. Bapan),
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BCTVII

AHrnificbka MOBa, SIKa OCTAaHHIM YacOM MEPETBOPUIIACH HA MIO0ANBHUIA 3aCi0
KOMYHIKaIlii, HOCTiiiHO 30arauyeTbes i po3BUBacThest. Dpaseosioriunuii ckinan Oy ab-
AKOi MOBH sBIAe coloro cuctemy. Enementu 1miei cucremu ((paseosoriuni
OJVHHUIII) PI3HATHCA Ta MOXYTh KIACH(IKyBaTHUCS 33 PI3HUMH OCOOIMBOCTIMH iX
dbyukuionyBanHsa. IcHye nekinbka Kiaacuikamiii (PpaseoaoridyHUX OJMHHMIL,
aBTopamu akux € [1. banmi, B.B. Burorpagos, M.M. Illauncekuit, FO.A. I'Bo3aapes.
3 xiamg 50-x pokie XX cromittas O.C. AxmanoBoro i O.I. CMHpHHIBEKHM
pPO3pOOMANKCS TMHUTAHHA, MOB'SI3aHI 3 OMUCOM (Pa3eojIOri3MIB AK CTPYKTYPHHX
omuuulb MoBu. PobGotm O €dimosa, b. O. Jlapina, O.C. AxmaHoBOi 1
C.I. OxxeroBa mpuCBAYCHI BHUBUCHHIO BXXMBAHHS (PPa3eoyiori3MiB Yy XymOKHIX
TBOpAXx.

AKTYaJIbHICTh JOCHIUKCHHS TOJIATAE Yy TOMY, IO 3 OrJISAy Ha HasSBHICTB
YUCJIEHHHUX POOIT, MPHUCBAYCHUX (PYHKIIOHYBaHHIO (PPa3ecosiori3MiB Y MOBI,
HaBpAJ YU MOXKHA CTBEP/KYBATH, IO 1€ TUTAHHA HIKOJIHM HE MOTPAILILIO Y MOJIE
3opy miareictiB (B.B. Bunorpanos, I1I. Bamm, C.I. Oxeros, O.1. CMUpPHHALIBKHIA,
T.1. Apbekona). IIpote, e nuTaHHA 1 CHOTOMHI € JOCHTh OUCKYCIHHUM y Cy4YacHIii
aHrmiiceKid MoBl. Opa3eosoryH1 OJUHHII € CIPHATIHBUM MATPYHTAM 3 BEJIHKOIO
KUIBKICTIO MaTepiajiB I MPOBEICHHS JIIHTBICTHYHHX AOCIHKeHb. KoJKeH acmekT
(dpaszeonorii peTenbHO aHAMI3YETHCA Ta BHBYAETHCHA, ICHYIOTH II€BHI METOIHU
BUBUYCHHS (Ppa3eosioriyHuX OAMHMIb, TOMY iX MOTPIOHO 3HATH 1 IPABHJIBHO
3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHII, 00 KOKEH METOJ Ma€ CBOi XapaKTepHi OCOOIHBOCTI.

MeTtor0 MOAAHOTrO MOCHIIPKCHHA € 3AIHCHEHHS IOPIBHAIBHOTO aHaJi3y
BXHBaHHA (PpazeosioriamiB Ha matepiam pomany X. Tommcona «CTpax Ta Biapasa
y Jlac-Beraci» Ta #oro ekpanizami «Ctpax 1 HeHaBucth y Jlac-Beraci». ¥V
BIATIOBITHOCTI 3 METOI0 AOCHDKEHHS BOAUaeThCs 3a HEOOXIJHE BHKOHAHHS

HAaCTYIIHHUX 3aBJAHb.



1. PosrnsHytm Teopit0 mOXOMKeHHs @paseonorismiB. Ilpoananizysaru
TIPUHIMITH Kiacudikaiii ()pa3ecosioriamMis.

2. 3’AcyBaTv IUTaHHS NPO BIUIUB BXKUBaHHSA (Ppa3eosioriaMiB Ha 300paKeHHS
MEPCOHAXIB Y JIITEPATypi Ta KIHOMHCTELTBI.

3. 3mifiCHUTH MOPIBHAUIBHHI aHAI3 0COOIMBOCTEN BIKHTKY (PPa3coiiori3min
Ha Marepiam pomany X. Tommcona «Ctpax Ta Bigpasza y Jlac-Beraci» ta #ioro
ekpaHnizaiii «Ctpax Ta HeHaBUCTH Yy Jlac-Beraci».

4. Jocmigutr naHi OCOONHUBOCTI BXKMBaHHS (PPa3cosIori3MiB Ta CIIEHTOBHX
¢dpazeonorizmis y pomani X. Tomncona «Crpax Ta Bigpasa y Jlac-Beraci.

5. JocmianTy aaHi OCOOIMBOCTI BKMBaHHS (DPa3eosIOri3MiB Ta CIACHTOBHX
¢dpazeosoriaMiB B ekpaHnizaiii pomaHa X. Tommcona «Crpax Ta HeHaBHCTH y Jlac-
Beraci».

6. Bu3zHauuTH CHOUTbHI PHCH B)KHBAHHS 3a3HAaYcHUX (pa3coliori3amMiB Ta
CJICHTOBHX (hpa3eoJIori3MiB Ta onucaty iX B kau3i X. Tomncona «Crpax Ta Bigpasza
y Jlac-Beraci» Ta ii expanizattii.

O0’exTOM moCTiKCHHS € (Ppa3cosori3MH Ta CJIEHrOBl (ppa3eosiorisMu B
tekcTl pomany X. Tommcona «Ctpax ta Biapasa y Jlac-Beraci» Ta ioro ekpasizarii
«Ctpax 1 HeHaBUCTh y Jlac-Beraci», a mpeaMeroM T0C/IiIKeHHsSI € OCOOJHBOCTI
BXKMBaHHS ()pa3eojIOTI3MIB HA MTOJaHOMY MaTepiajl JOCTIIKEHHS.

VY nociimxenHi 6y 3aCTOCOBaHI 3aralbHOHAYKOBI Ta JIIHTBICTUUHI METO/IH.
Tak, 30kpeMa, METOA MOPIBHAIBHOTO aHAM3y OyJI0 3aCTOCOBAHO IS 3AIHCHCHHS
aHam3y BXWBAHHS (Ppa3eosiori3aMiB Ta CJICHrOBHX (hpa3eosIori3MIiB Y POMaHi
X. Tomncona «Crpax Ta HeHaBucth y Jlac-Beraci» 1 #oro ekpanizamii «Ctpax i
Bigpa3za y Jlac-Beraci», omnwcoBuii MeTON VIS HAJaHHSA XapaKTEPUCTHKH
0cOOMMBOCTEN BXKUBaHHSA (Ppa3eoyioTi3MIB  Ta CJICHTOBUX (Hpa3eosiori3Mis,
3MIACHEHWIM Ha MaTepiaii JOCHIIKSHHS, IS 3 ACYBaHHSA 3HAY€Hb BXXHBAHHX
(dpa3eosoriaMiB Ta CJACHTOBHX (Ppa3eosiori3MiB — METOH JIEKCHKOrpahiaHOro
aHaJ3y, 30KpeMa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHMM METOI.

Teopetuko-meTo0MOTIYHI 3acay JOCIIIKEHHSA TPYHTYIOThCSA Ha poboTax



BITUM3HAHUX Ta 3apyODKHMX BYCHHMX, NPUCBIUCHUX MPOOIEMaM TOCIIIKEHHS
dpazeonorizmis (B.B. Bunorpanos, II. bamr, O.0. [lote6nsa, O.0. [laxmaTos,
A.A. Dbapan), 30kpeMa poOOTH, TOBsI3aHI 13 TPUHIOMIIOM Kiacudikarii
¢dpaseonoriuanx omunuub (I, bamm, B.B. BumnaorpamoB, M.M. Illancbkuii,
FO.A. I'sozmapes, O.1. €dimos, b.0O. Jlapin, O.C. Axmanosa i C.I. Oxeros).

MarepiajioMm IOCITIKCHHS € TeKcT pomaHy X. TommconHa «Ctpax Ta
HeHaBuCTh y Jlac-Beraci» Ta #ioro ckpunt kiHocTpiukm «Ctpax i Bigpasa y Jlac-
Beraci».

HaykoBa HOBH3HA JOCITIDKCHHS IOJATa€ B TOMY, IO BIeEpIie OyJIo
3MIHCHEHO MOPIBHAJIBHUN aHaji3 BXXUBAHOCTI (Ppa3eosori3aMiB Ta CIEHTOBHX
(dpazeosoriamiB Ha Marepiam pomany X. Tomncona «Ctpax Ta HeHaBUCTH y Jlac-
Beraci» ta ekpanizamii «Ctpax 1 Bigpaza y Jlac-Beraci»; omucano 3akOHOMIPHOCTI
Ta OCOOJIMBOCTI iX B)KMBAHOCTI, BH3HAUYCHO Pi3HI BIAMIHHI PHCH IX JIEKCHYHOTO
3HAUEHHS Ta OMUCAHO OCOOIUBOCTI BXKUBAHHS CyMIKHHX (hpa3eoori3MiB y poMaHi
Ta WOTO eKpaHi3aIlii.

IIpakTuyHe 3Ha4YeHHs POOOTH TMOJATAE Y MOMIJIMBOCTI BHKOPHCTAHHS
OTPUMAHMUX PE3YyJbTATIB HAa 3aHATTAX 3 TEOPETHUYHOI IPpaMaTHKH, CTHIICTHKH Ta
PO3MOBHOI TMPAaKTHKK aHIJIHChKOi MOBH. Po03poOiicHWi aJIrOpUTM  aHAJI3y
(dpazeomnoriaMiB Ta clIEHTOBUX (h)pa3eosiori3MiB Ha Matepiani pomany X. TommcoHa
«Ctpax ta HenaBucth y Jlac- Beraci» Ta ekpanizarii «Ctpax 1 Bigpasa y Jlac-
Beraci» Ta onucy iX cnuibHEX (h)pa3eoOsIori3MiB.

CrpykTypa po6oTH: ITOCHIIHKEHHA CKJIANAEThC 31 BCTYIY, ABOX PO3/ILTIB,
BHCHOBKIB Ta CIUCKY BHKOPHUCTAHOI JIITEPaTyPH.

VY BCTymi 3a3Ha4YalOThCS AKTYAIBHICTh JOCTIDKCHHS, 00 €KT, NpEeIaMeET,
MOCTABJICHI METAa Ta 3aBAAHHSA, TTOJAHO OIJIAM JITEPAaTypH BIAMOBIAHO IO 3aJaHOI
MPOOJIEMATHKH.

Y nmepmiomy po3auli  TONAIOTBCA TEOPETHUHI 3acaayd  JOCHLIKEHHS
(dpa3eonoriyHUX OAMHMIb. 3JOKPEMa, TEOpis MOXO/KEHHA ()pa3eosIori3MiB,

NPUHLMIK iX Ki1acu@ikaili Ta BIJIUB BKUBAHHA (PPa3cosIOri3MIB Ha 300paKeHHSA



MIEPCOHAXIB Y JIITEPATYPl T KHHOMHUCTELITBI.

VY npyromy po3auil HaAA€THCS MOPIBHAIBHUN aHaji3 CEMAaHTHYHOTO 3MICTY
¢dpazeonoriyanx oauHMIb Ha Matepiami pomany X. Tommconma «Ctpax Ta
HeHasucth y Jlac-Beraci» Ta ekpanizamii «Crtpax 1 Bigpasa y Jlac-Beraci»
JOOCTIKYIOTBCS  OCOONMBOCTI  BXKMBAHHA  (Ppa3eosiori3aMiB  Ta  CIECHTOBHX
(dpazeonori3MiB Ha MaTeplaii JOCTIDKCHHS, BU3HAYAIOTHCSA CILIbHI (hpa3eosioriumi
OJIMHUII Ta OMHUCYETHCH IX JICKCHUHE 3HAYESHHS.

VY BUCHOBKAaxX IOAaHI Y3arajivHeHI pe3yabTaTH POOOTH Ta OKpECHeHi
NEPCHEKTUBY TOMANBIIOTO MOCHDKCHHA. Y CIHCKY BHKOPHCTAaHHMX JDKEpe
3a3HAYCHO MEPEeTiK TEOPETUUHUX JDKEPEN, MEpPEeliK eISKTPOHUX JOKEpPeNl Ta
UTFOCTPATUBHOTO MaTepiaiy.

3aranbHul 00cAT poOOTH CTaHOBUTH 69 CTOPIHOK.



PO3LT 1
TEOPETHUYHI 3ACAJIN JOCJILTKEHHS ®PA3EQJIOTI3MIB

1.1 IMoxomxenHs Teopii ¢ppa3eoaori3MiB

®paszeosnoris sk Hayka BHHWKIIA Hamo4yatky XX cTOIITTS. Brepire, cripoba
oOrpyHTYBaTH (Ppa3eoliorito K CaMOCTIHHY JIIHTBICTHYHY TUCITMIUIIHY, 3MIACHUTH
knacudikanito  ¢Gpa3eosioriaMiB 1 pO3pOOMTH  METOIWKY  iAeHTH]IKaIi
dpaseonoriamMiB 3  iXHIMH  aHaJOraMd —  BUIBHUMH  CHHTAKCHYHHMH
CIIOBOCIIOTYYCHHSAMHE 3p0oOWB BimoMuii miBelapchbkuii BucHwmii [llapme bamm y
cBoiif mpami «®panmy3pka crunictukay [Haykosi 3anmcku... 2016, c. 369].

Coix 3a3HaYMTH, 10 TEPMIH «(dPa3eoIoTi3M» MOXOAUTH BiJl JaBHHOTIPEIBKHX
cimB “phrasis” — BuchniB ta “logos” — cnoo. 3a Bu3HaueHHsM «CydacHOi
TEPMIHOJIOTTYHOI CHITMKIIONEI1», (hpa3€0IOTi3MaMH CJTiJT BBAXKATH «CTIHKI, 3B° 13aHI
€IHICTIO 3MICTy, TIOCTIHHO BIATBOPIOBaHI B MOBJIEHHI CJIOBOCHIONYKH abo
BHUCJIOBJICHHS, SKI TPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTHIAX €THIYHOi CBLAOMOCTI, €
peTpe3eHTaHTaMu  KYJBTYPH HApPOOy # XapaKTepU3YIOThCA OOpasHICTIO Ta
excrpecuBHicTION [KoBanes 2001, c. 546].

®dpaseonoriuHuii  CKIaA MOBH BHBUYAETHCS  CIECHIAIBHUM  PO3ALIOM
MOBO3HABCTBa, fAKH HOCHTh Ha3By «(ppaseonorisy. Opaszeonoris BHBYAE
CEMaHTH4HI, CTPYKTYPHI, (DYHKI[IOHAJIbHI, KOMYHIKaTHBHI  OCOOJIMBOCTI
(hpa3ecosoriyHNX OJUHHIb, a TAKOX 3aKOHOMIPDHOCTI BHHHUKHEHHA 1 TBOPEHHA
¢dpaseonorizmis.

Y wMoBo3HaBCTBI (pazeosyioriuna mpoOiemMaTHka Tmouana po3polaaTucA
takumu BueHuMH, K O.0. [Toreons, O.0. [llaxmaTos, JI.A. BynaxoBchkuii Ta 1HIIII.

[Hayxosi 3ammcku. .. 2016, c. 343]. OxHak, goci He OyJIO BUSABJICHO 3aKOHOMIPHOCT1



y TOMY, IO CJIiJIye BBaXkaTH ¢pazeonoriaMmom. OiHA rpyna BUSHUX BiTHOCHTH 10
(bpa3eonoriaMiB JIMIIE CJIOBOCHOIYUCHHS 3 y3arajibHCHO-TIEPEHOCHNUM 3HAUCHHSM,
AKE HE MOYKHA PO3KJIACTH HA YaCTUHHU («I08UMU [A8» — OYMU HEYB8A}CHUM, «Oamu
capoysa» — eiomoeumu) [Bunorpanos 1977, c. 55].

[HUT  TOCTMITHMKH BBaXKAIOTh (PPa3cOJOTIYHUMU OAMHMIISIMH  OYIb-AK1
CJIOBOCTIOJIYYECHHS, BIATBOPIOBaHI B TOTOBOMY BHIUISI — HABITh TaKl CIIOBECHI
LITaMIIH, AK «000p0 noxcanosamsvy (y pOCICHKIM MOB1) ab0 «Benvmunianosne
moeapucmeoy (B ykpaincbkiit). [I[puxuiIpHAKaMU TaKO1 «ITAPOKOI» TOYKK 30py Ha
(dpaseonoriudl OAWHMII €, HANPUKIA[, Taki AOCHigHUKH, sk B.M. MokieHko,
O.C. IOpuenko [Kapaynos 1980, c. 31].

Takox MOCHIAHWKK BIAHOCATH MO (PPa3eoNOTIUHUX OWMHUIH TPUKA3KH,
TIPUCTIIB S, CKOPOMOBKH, 3arajJKv, 3aMOBJITHHS, KPWJIaTi BHCIOBH, aQ)OPHU3MHU Ta
JiTepaTypHi nUTaTH. AJle, 3aJ0KYMEHTOBAaHe IIATBEP)KCHHS B)XMBAHHS TEPMIHY
«(pazeonoriam» yBiB ¢paHiy3bkuii MoBo3HaBelb I[II. bamn Ha mouyarky XX
cromrTsa. Xoua, Bimomuid BucHu O.O. [1oTeOH 111e paHIIe MOCTaBUB THTAHHS PO
3HAKOBMU XapakTep (ppa3eosioriamiB, BHKJIAB MIPKYBaHHS 3 MPUBOAY iX
«BHYTPIIIHBOI ¢hopMHU», BHBYAB iX 3HaueHHsA, a B.B. BuHorpamos 3anpoBagus
TepMiH «(ppa3ecosioTIiUHa OJMHHMI» 1 3alpOIOHYBAB IPYHTOBHY KIacH(IKAIIIO
¢dpaseonorizmiB. OCKUTBKH (Ppa3eooris € OQHIEI0 3 HOBUX raiay3eii MOBO3HABCTBA,
TO BOHA MPHUBEPTAE A0 ceOe aenan OUThITy yBary JOCHTIIHAKIB. 3a OCTaHHI POKH Y
JIHTBICTHYHIN HAyIll MOXKHA 3HAWTH BEJTMKY KUTBKICTh TIPAIlb, Y AKHX PO3TJIAIAEThCS
IIUPOKE KOJIO MUTaHb 3 ()pa3eosIorii.

3riHo TOoukH 30py amochigauka . A. bapana, ¢pasconoriaM — 11e OHATTS,
sKe Habararo Bakuc MOSICHUTH, HK JIATH MOSCHCHHS TAKOMY SBHILY SK «CIOBOY.
Tomy ocobnuBocTi (ppazeororiamiB noTpeOyIOTh OCOOTMBHUX METO/IB iX BUBYECHHS.
Meton BUBUEHHA — 1€ CHCTEMA MPABWJI 1 TPUHOMIB IMIIXOMY OO0 BHBUEHHS SIBHIIL, 1
3aKOHOMIPHOCTEH TPUPOJIH, CYCHUIBCTBA 1 MHUCJCHHS, MUIAX, CIOCIO JOCITHECHHS
MEBHUX PE3YJIBTATIB Y M3HAHHI 1 MPAKTHIT, TOOTO CITOC10 OpraHi3amii TCOPETHYHOTO

1 MpaKTHYHOTO OCBOEHHS miicHOCTI [bapan 2008, ¢. 207]. MeToau mocCimiKeHH



(bpazeonori3MiB CTOCYIOTHCS HacaMIIepe X 3aco01B iX pO3MEKyBaHHS, BCTAHOBICHHS
XapaKTEPUCTHK, BIIACTUBOCTEH 1 AudepeHIIIHHNX 03HAK.

IcHytO0Th HacTYNHI METOIH BUBUEHHA (hpa3eoiori3MiB; METOI CEMAHTHYHOT 0
madepeHmiary, MOHeMHHI MeTon, Merod dpa3eosoriunoi igeHTHIKALIT,
BapialiiHMidi MeToJ, KOMILUIEKATHBHHE METOA, METOJ aIlllikamii, Meron
KOpeJisillii MOBHHX i M03aMOBHHX SIBHII, METOJ JIEKCHKOTpadiuHOro aHa/i3y,
KOHTEKCTOJIOTTUHHIT METOS.

Meton cemaHTHYHOro aHdepeHmiady € KOMOIHAIIEID KOHTPOJIbOBAHUX
acomiariii 1 mporneayp MKaIOBaHHA. Y IIbOMY METOI 00’ €KTH, 0 BUMIPIOIOTHCH,
OIIHIOIOTHCS TICBHOK KUTBKICTIO OINOJSPHUX IIKaJI, TMOJIOCH SKHX 3a/JaHl 3a
JIOTIOMOTOI0 BepOabHUX aHTOHIMIB. 3rigHo mocmianuka U. Ocrynaa, sikuii 3acCHyBaB
et merox y 1952 poui, y BiAMOBIAs HA CJIOBO BUHHKAE PEAKIliA, KA CXOKa Ha
MOBENIHKY, ajie € Oubll cJabKkol Ta € «YaCTKOBO OMOCEPEAKOBAHOIO
penpeseHTaTHBHOIO peakmicto» [Kocapisebka 2009, ¢. 23 — 29].

Meroa ceMaHTHYHOro audepeHIiajgy BUABIAECTLCA KOPUCHHNA TaM, O€
moTpiOHO  KUTPKICHO ~ OMHCATH  IHOWBIAyalbHE, CyO'€KTHBHE  CTaBJICHHS
IOCTIIKYBAaHOTO IO AKHX-HEOYyAb acleKkTiB WOro orodeHHs ab0 BHYTPIMIHBOTO
cBity. Ha BiaMiHy Big OUIBIIOCTI OCOOMCTICHHX TECTIB, METOJ CEMAHTHYHOTO
mudepeHLiaTy HEe BHMIPIOE B OCOOMCTOCTI BHPAKEHICTh BHU3HAYCHHX, 3aJaHHX
MPOLIEAYPOKD TECTYBAHHA BJIACTHUBOCTEHM, I METOJ, HABNAKW, 3JAaTHUNA OaTH
3MICTOBHY KapTHHY BHYTPILIHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI, ii CTaBJICHHS 0 caMoi cele,
IHIIUX JIFOAEH, 3HAUYYHINX AaCMEKTIB OTOYCHHS, JIO PI3HOMAHITHUX COIIAJIBHUX
IIHHOCTEeH. Y [bOMY IUIAHI CEMAHTHUYHHK gudepeniyian 4acto 30MIKYIOTh 3
penepryapauM tectoM JIx. Kenm, mo Takox oTpuMaB BUCOKY OIIHKY Y JIITEPATypi
[[Terpenko 1988, c. 73].

Monemnuii MmeTo1 OyB BBeICHHIT BueHUM A. MapTtiHe Hanpukidi(l 50-X pokiB
XX cropiuusa. A. MapTiHe yBiB JI0 HAyKOBOTO 00II'y HOHATTS MOHEMH — MIHIMAJIbHO
3HAUYILIOTO €JIeMEHTA, KU Moxke OyTu cnenudiganM y koxkHiid MoBi. L{um Oyro

MiATBEPIKEHO, IO €BPONEHCHKII CTPYKTYpalli3M HE 0OMEXKY€EThCS (POHOIOTIUHUM
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piBHEM, a 3aCTOCOBYE METO]T aHAJTI3Y, 3arajioM IIPUAATHUM TSI TFOACHKOT MOBH Ta ii
BUKOPUCTAHHSA, HE3a/IC)KHO BiJ MaTepiajy, KW CKJIamgac KOHKpETHY 0a3y JaHUX.
KonnenryansHi 3acaau Teopii MoHeMH OyJIO MOIIMPEHO HA BUINI PIBHI MOBHOI
lepapxii, 30KpeMa MOHECMHHMU aHalli3 3aCTOCOBYBABCA OO CHTHI(IKATUBHOI
CTPYKTYPH CKJIQTHOTO PEUCHHA Ta IUToro TeKCeTy [[IIBauko 2013, ¢. 14].

Meroa ¢pazeonoriunoi imeHTH(iKanii OyB 3asiBICHWUN IOCIITHHKOM
O.B. Kyniaum y 1965 pomi. 3a OOmMOMOror HBOTO MOXHaA OyJIO BHSBHTH
HAJIC)KHICTh CIIOJIYYCHHS CJIIB 0 TPYHH 1d10M. BCTaHOBHUTH TOTOXHICTh MIXK
CJIOBaMM Ta CHHTAKCHYHUMH KOHCTPYKINSIMH, 10 OyJiu yTBOpPEHI 3
(dpazeosoriaMaMu 9u 3 iX BUIBHUMH aHajOramMH. 3a JOMOMOTOI ITbOr0 METoAa
MOJKHA BHILTUTH (hPa3cosioTi3MH Ccepejl CKIAJIHUX CJIiB Ta CIOBOCHOJYYEHb, Ta
CIIBBIIHECTH €JIEMEHTH 10 YyCiel CTPYKTypH. AJjie, 1€l METOJ HE BiJ3HAYaBCS
VHIBEPCATBHICTIO 1 aOCONIOTHOKO TOYHICTIO BH3HAYCHHA (PPa3coOriYHOCTI
CJIOBOCTIOJTYYCHHS, OCKLIBKH ICHYIOTh HPOMIXKHI KaTeropii 3BOPOTIB, SKI BaXKKO
BIJTHECTH 10 TOTO YH IHIIOTO BHAY cIoyK ciiiB [bapan 2008, c. 43].

Jhiarsict III. Bamm BUKOpHCTOBYBAB Liei METO 3a I BUAUICHHS 3araJibHOi
O3HAKH, O MOTJIa JaTH MOXKJIHBICTh 3aMIHHTH 3BOPOT CJIOBOM-1ICHTH(PIKATOPOM.
CrnoBo- ineHTH(}IKaTOpP MOBUHHO BIAOMBATH BHYTPIIIHIO LHUTICHICTH (Ppa3eoliorizmy.
Hanpuknazn: kopuutu 3 cebe «genuke yabe» (kasHa 11o).

Hactynuuii mMeton BuBYEeHHS (Hpa3ecoNIOTIUHUX OAUHHULD — GaAPIAuiiiHUil
meto. bys 3ampomonoBanmii nocmigankoM B.B. ApxanrenscekuMm y 70-x pokax
XX cromitra. B.B. Apxanrenschkuii OyB cepen THX (paxiBiiB, sKi CTOSUTH OList
BUTOKIB PO3BHTKY (ppazeoiiorii sk caMOCTIHHOTO HANIPSIMKY MOBO3HABYOI HAyKH.

OcHOBHE 3HAUEHHS NPHIUILIOCS

1. Knacudikaii ¢ppaseonorizmis.

2. CrpykTypHi#i opranizanii (¢pa3cooriYHIX OJAHHIIb.

3. OcolnuBocCTi CKJIay KOMIIOHEHTIB y (hpa3eoNIOT1UHIi OTAHUII].

4. Bu3Hau€HHIO OCHOBHHX THMIB [ Apxanrenschkmii 1964, ¢. 10 — 11].
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Cepen iioro ocoOnuBOCTEH BapTO BIA3HAYHUTH HACTYIHE: MPArHEHHS 0
KOMIUIGKCHOTO ~ BHBYEHHSI  XApPaKTEPHHX  OCOOJIHBOCTEH  KOMIIOHEHTIB
($bpa3eosoriyHUX OJIMHHIIb, MOAUT MOCTIHHHX 1 3MIHHHX KOMIIOHEHTIB, PO3yMIHHS
¢dpazeosiorii MOBH SIK IIEBHOT CUCTEMH, SIKA iICHY€ B aKTaX KOMYHIKAIIIi B KOHKPETHHIA
xpoHojioriyamii nepioa. B.JI. ApxaHrembchbkuii BUAUIAB (pa3eooriuni 3HaYE€HHs
AK 0cOOJIMBI JIIHTBICTHYHI Kateropii [Pasina, c. 74]. Lla po6oTa MaJia BeJTUKHii BIUTUB
Ha JDOCJIIIHKEeHHA (Pppazeosioriamis y apyrii monosuHi 70-x pokiB XX CTOMITTA.

KoMmiekaTHBHIH MEeTOA HOCHIIXCHHS (pazeonorii po3poOIeHHi BUCHUM
CJTI. l'aBpunuM. 3riiHO 3 UM METOJOM BHIAUISAIOTH TPH THIH CIEMIaTi30BAHHX
KOMILTIKATHBIB a0 crojiydeHHs ciiiB: 1) excnpecuBHO-00pasHi; 2) eninTuyHi; 3)
rHoceojioriuHi (adopusmu, ckinanaHi TepMminn) [Kameesa 1974, c. 41]. Takox Oymo
BHJICHO 3MIMIAH! THIOH KOMILIEKATHBIB, AKI HE MIAXOMATh I YCTAHOBIICHI
napaMeTpH.

Byno BuauieHo Takl NPUHIKATH KOMILIEKATHBHOI0 METOIY JOCIIKEHHA:

1. Ciennpixa ppazeonoriyHux OAMHHAID POSKPHBAECTHCA IIUITXOM BHSBICHHS
iX OCHOBHOT (hyHKITI].

2. KommnekatuBHi (ppazeossoriyHl sIKOCTI MOBHHX OJMHUITh 3HAXOMATHCS B
MIEBHUX CHUCTEMATHYHWX BIIHOIICHHSX, IO € OCHOBOK NPHHIMAIY CHCTEMHOTO
omucy dpaseonortii.

Meroa amikamii 6yB po3pobienuit mpodecopom B.C. XKykosum y npyriit
noJ1oBuHI XX CTOMITTA. 3aCHOBaHMI HAa IPOTHUCTABIICHHI 1 OTHOYACHOMY ITO€ THAHHI
npaMoro (OyKBaabHOTO), 1 3MICTOBHHX TUTaHIB (00pa3HOTr0) Ti€l UM 1HIIOT MOBHO{
onuHHUI. B X0ml HakmaaeHHs 1 3iCTaBieHHSA OyKBaJbHOTO 1 MMEPEHOCHOTO ILIAHIB,
€THUMOJIOTIYHOTO Ta aKTYaJIbHOTO 3HAUEHb BH3HAYAETHCA CaMa MOJMKJIMBICTh TAaKOTO
30Ty, Mipa CEMaHTHYHOT HEPO3KJIaHOCTI a00, HaBMaKH, 3aJIMIIKOBOCTI CKIAI0BOI
OJIMHUIII B IIJIOMY 1 OKPEMUX ii KOMITOHEHTIB, XapaKkTep 00pa3HOCTI 1 MOTUBYBAHHS.

Came mocnmimoBHE 3acTOCyBaHHA IbOro Metony ao3sosmino B.C. Kykomy
IOCUTH YITKO 1 HECYTIEPEWINBO PO3BECTH, BIIMEXKYBATH OJIMH Bl OJHOTO TPUCTIB'S

1 IPUKa3KA Ta NOJATKOBO BHIIIMTH OCOOIMBHI KJIac NMPOMIKHUX YTBOPEHB -
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IIPUKA3KOBUX BUPa3iB. «L{i BUCIIOBIIOBaHHA XapaKTEPU3YIOTHCSA THM, IO YaCTHHA
CTiB B iX CcKJTamal 30JHKYEThCsl a00 30IraeThCs 31 CJIOBAMH BUIBHOTO BXKWBAHHS, a
iHIIa 4YacThHA (HEPLAKO peandbHl abo TMOTEHMIHHI (Ppa3eosiorisMu) MaroTh
dirypansHe, nepeHocHe 3HaucHH» [XKykos 1966, ¢. 11 — 12].

Meton kopeasitiii MOBHHX 1 MO3aMOBHHX $IBHI 3aCTOCOBYETHCA IS
BUSBJICHHS B3a€EMO3B’SI3KY Ta B3a€MOOOYMOBJICHOCTI COINIAIIbHOI cepu KUTTA
HOCIiB MOBH 1 ii BiTOOpaX€HHS Y CEMAaHTHYHIH CTPYKTYp1 JOCTIIKYBAHUX MOBHHX
onuHUIb. BiH 103BOJIAE€ TakoXX BCTAHOBHTH MPHUYWHH BHUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY
(Ghpa3econoriyHNX OJUHHIL Ta OXapaKTEPHU3yBAaTH MOHATIHHHIA 3MICT 1 CEMAaHTHKY
BJIacHuX Ha3B [Moticeenko 2013, c. 161].

3a J0mMOMOrol METOAy JieKCHKorpagiuHoro aHajizy MOpIBHIOIOTHCS
JexcukorpadIyHl  eKCIUTIKAmii 3HAueHb JOCTIHKYBAaHMX MOBHHX OIUHUID Y
CJIOBHHKAX, BUJAHUX Y PI3HI MEPIO/IH, 3 METOO BCTAHOBJICHHSA JOCTOBIPHOCTI iXHBO1
CEMAHTHUKW, a TAKOX MIATBEPI)KECHHS TIMOTE3H MPO CTPYKTYPHI W CEMAaHTHYHI
BHI03MIHY (ppa3eonoriyHuX oauHuIb. [Moiiceenko 2013, ¢. 162]

KonTexcronoriunmii MmeToq BUBUCHHA (Ppa3zeosiorii Bepiie y MOBO3HABCTBI
po3pobuna 1 onparroBana gociiaauis H.M. Amocosa (apyra nmonosuna XX ct., 80-
Ti poku). Ha ii mymky, Takwii THO HOCHIIKeHb 3a0e3meuye MaKCHMAJIbHY
00’€KTHBHICTh, TOMY IO 3BUIbHSAE BIA OJHOCTOPOHHBOTO, TICHXOJIOTIYHOTO,
JIOTICTHYHOTO 200 CTHIIICTHYHOTO TPAKTYBAaHHA (Ppa3eosIOTIYHUX OJWHHIb, AKI €
OJMHUIIAMH TOCTIHHOTO MIHIMATBHOTO KOHTEKCTY 3 HE3MIHHHM JIEKCHUYHUM
CKJIaJIOM, B SIKOMY BOHH peaiizyroThcsa. H.M. AMocoBa mpomoHye MakCHMAaJIbHO
JIMITYBATH BaplaHTH1 KOMIIOHEHTH (hpa3eoiori3MiB 1 BBaXKae, 10 (Ppazeosiorito ciija
BUBUYATH Y CUHXPOHHOMY IaHl. CyTh KOHTEKCTOJoridHoro meromy H. M.
AMOCOBOI ToONsrae y BH3HAUCHHI HAWOMM)KUOTO KOHTEKCTHOTO OTOYCHHS
($pa3eonoriyHuX OAWHHIIG, B SAKOMY HaHa (ppa3eonirouna OJUHHI Peali3yeThCs
cemanTnuHo [AmocoBa 1989, ¢.7].

VY 1w Teopii METOAY MOCHIMKCHHS ACTAIBHO PO3POOJIEHO TPH OCHOBHI

MPUHLIUIIHA
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1. Anai3 B3aeMo/ii KOMITOHEHTIB ()Pa3eoIOTIUHOI OUHHII Y KOHTEKCTI.

2. Cneundika opranizamii GppazeosoriuHoi OJUHHIN T0CITIIKYBAHOI MOBH.

3. OyHKUIOHAIBHAN aCHEeKT A AOCTIDKEHHS (ppa3eooriuHOi OJUHMIN Y
peuenHi [Amocosa 1989, ¢.§].

HaiiOnwmxue KOHTEKCTHE OTOYCHHS (Ppa3cosioriyuoi OIMHMII TAKOXK €
OCHOBHHUM TIpW ceMaHTHuHIN kmacudikarii. I, ockiibky, BIacHe KOHTEKCT H. M.
AMOCOBa BBa)ka€ OCHOBHOIO 03HAKOIO (hpa3eoJIoriyHOi OJMHUIIL, TO BHPI3HSIE IBa
BUIU KOHTEKCTY — TOCTIMHUH 1 3MIHHUH. [Ipr oMy, mOCTIMHME KOHTEKCT — Iie
(dikcoBaBaHE CIIOBOCIOIYYCHHS 3 MaKCHMAJIbHO OOMEKEHOK  KITBKICTIO
BapiaHTHMX  KOMIIOHEHTIB, y 3MIHHOMY KOHTEKCTI  CIIOBOCHOJIYYEHHS
XapaKTEPHU3y€EThCS BapIaHTHUMU KOMIIOHEHTAMH, SKiI HE MOPYIIYIOTh CEMaHTHYHOT
IIUTICHOCTI BUCJIOBIIOBaHHA. AJjie KOHTeKcTonoriunmit Merox H. M. AmocoBoi He
JO3BOJIE€ OJTHO3HAYHO BIAMEXXYBATH (hpa3eosIoTIuHy OJMHHMITIO Bl ¢j10Ba [ AMOCOBa
1989, c.8].

OTxe, MOKHA 3p0OMTH BUCHOBOK, MO (hpa3eosioris AK Hayka BUHHKIIA JTHIIIE
Ha modaTtky XX CTOJITTA, 1 Ha CHhOTOAHINIHIA MOMEHT BOHA SK JIHIBICTHYHA
JUCITUTUTIHA TIepeOyBae Ha cTafli cranoBiacHHs. dDpaseosioris Ta ifi mMAKOHTPONbHI
(dbpazeonoriamMu, € CIPUATIMBUM IMIAIPYHTAM 3 BEJIMKOK KUIBKICTIO MaTepiajiB st
MPOBEJACHHSA JIHTBICTHYHHX JOCHimKeHb. Koxken ii acmekT aHami3yeTbcs Ta
BHBYAETHCA BEJIMKOIO KUIBKICTIO JOCTIAHHKIB. ICHYIOTh TI€BHI METOIM BHUBUYECHHS
(bpa3eonoriyHUX OJUHUII, TOMY iX TOTPIOHO 3HATH 1 IPABHJIBHO 3aCTOCOBYBATH Ha
MPaKTHIl, 60 KOXKEH METOJ MaE CBOi XapakTepHi oco0nuBocTi. BoHM 3acHOBaH1 Ha
pi3HEX THMax (Hpa3eoNoriYHUX 3HA4YCHb. BHINE3a3HaAueHI METOAW BHBUYCHHS
(dpa3eonoriyHNX OAWHWIIL MAIOTh CBOIO CHEIHM(IKY Ta CTPYKTYPY, TOMY IyXe

Ba)KJIMBO iX IMPaBUJIbHO 3aCTOCOBYBATH Ta PO3PI3HATH OAMH Bl OAHOTO.

1.2 Ipunnunm knacudikaii ¢pa3eosioriamin
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dpazeommoriununii ckiaa Oyap-aK0i MOBH SBJIsiE 0000 cUcTeMy. EnemenTn
miei cuctemu (hpa3eosioriuHl OWHHMIL) PI3HATHCA Ta MOXKYTh Ki1acu(ikyBaTHCS TIO
pi3HUM 0cOOMMBOCTAM. Dpa3eonoriuHuii CKIIaJ MOBH KIACH(PIKY€E€ThCA 32 PI3SHUMH
METOJAMH. CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHM, TIpPaMATHYHHAM, (YHKIiOHAILHO-
CTIUICTHYHUM. ICHye Jekiibka Kiacudikaiii (pa3eosioriyHuX OJWHHIL,
aropamu skux € I11. bamm, B.B. Bunorpamos, M.M. Illancekuii, FO.A. I'Bo3napes.
3 ki 50-x pokiB O.C. Axmanosoto 1 O.1. CMupHUIIKAM pO3POOIISUTUCS TUTAHHS,
MOB's13aHi1 3 ONMHUCOM (hpazeosIoTI3MIB, SIK CTPYKTYpHHX OAuHUI, MOBH. Pob6otr O.1.
€dimona, b.0O. Jlapina, O.C. Axmanosoi 1 C.I. Oxorosa nmpucBSIYCHI BHBUCHHIO
(hpazeosiorii y TBOpax MAUCbMEHHHUKIB.

Hatimmormmupenimoro € knacudikaitis npodecopa B.B. Bunorpagosa. 3rigHo 3
icro KIacuikaiielo BHAULIIOTECS ¢pa3eosioriuni 3pomeHHs, ¢ppaszeosoriuHi
€xHoCTi i Pppaszeosoriuni cnosryueHas: [Bunorpagos 1977, ¢.73].

B.B. BuHOrpazoB HaBOAWTH HACTYIHE BH3HAU€HHA (HPa3cOJOTTIHOTO
3poIIeHHs: (Ppa3eoIoriuHe 3POIICHHS — 1€ THT (Pa3CoIOTIUHAX OAHMHHUIID, K1 €
a0COMIOTHO HEMOMUIFHUMH. 3HAUYCHHS TakHMX (DPa3eosiori3aMiB He 3aJIeKHUTh BL iX
JIEKCUYHOTO CKJIaAy, Bl 3HAYCHD X KOMITOHEHTIB, 1 TAKOX 3HAYCHHS MOXKe OyTH
JOBUTBHUM, K 3HAYEHHS HEBMOTHBOBAHOTO CJIOBAa-3HAKY. [HaKIe KaXyud —
(dhpazeonoriuni 3pOIIEHHS 1€ CEMAaHTUYHO HEMOALTHHI (hpa3eoioTIdHl 3BOPOTH, B
SAKUX IITICHE 3HAUYEHHSI BHPA3y HE CIIBBIIHOCUTHCS 31 3HAUCHHSIM OKPEMHX CJIiB
[Bunorpamos 1977, ¢.73].

®pazeosToTivH1 3pOIIEHHS MAlOTh XapaKTEPHI PUCH:

1. To ix ckiamy MOXYTh BXOJHWTH TaK 3BaHI HCKPOTH3MH — CJIOBa, SIKI HiZE,
KpIM JAaHOTO 3POITNCHHS, HE BXWBAIOTHCSA, TOMY BOHH HE3PO3YMUIl 3 TOYKHU 30PY
cyuyacHoi MoBH [Paitxmeitn 1980, ¢.88].

2. Jlo ckmamy 3poIleHb MOXYTh BXOAWTH apxaizMu (30umu 3 NAHMENUKY,
8351MU HA YY2YHOep, YCKOUUMU 8 XANen).

3. He MOXXyTh OyTH CHHTAaKCHUYHO PO3KIIAACHI (IeMHA 800d 80 00ayex).
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4. B OUIBIOCTI BHUIMAIKIB HEMOKJIMBA IEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB BHPAa3y
(npumua 6o s13uyex).

5. BoHM xapakTepu3ylOThCA HEMPOHWUKHICTIO — HE JOMYCKAIOTh 10 CBOTO
CKJIaJly JOJaTKOBHUX CJIIB.

B.B. BunorpaaoB BUALISAE YOTHPH THITH (PPa3eoIOTiuHUX 3POIICHD:

1. 3pomienns, 10 CKIamy SKHX BXOASITh 30BCIM HE3PO3YMLII, SKI HilEe HE
3yCTPIYAIOThCS, BUMEPIIi CJIOBA.

2. 3polieHHs, 1110 BKIIOYAIOTh 0 ce0e rpaMaTHYHI apXai3MH, CHHTAKCHUHO
HEMOIUTBHI, K1 110 CBOi#i OyIOBI HE BiAMOBIJAIOTH CYYAaCHHUM CJIOBOCIIONYYEHHSIM .

3. 3poleHHs, 0 BUPaXXaroTh Oyab-iKi €MOIIlli 3 €KCIPECIEI0 1 TOMY CTajIH
JIEKCUYIHO HEPO3KJIAJHHMH.

4. 3porreHHs, IO MPEACTABIAIOTh COOOK 3JIMTI €IHOCTI, IO JIEKCHYHE
3HQYEHHS CKJIAJOBHX HOTO CJIIB HEBAXUIMBE IS PO3YMIHHA LILJIOTO BHPA3y
[Bunorpamos 1977, ¢.75].

JIiHTBiCT BU3HAYAE (PPA3CONTOTIUHI €HOCTI, K CTIHKI MOEHAHHSA CIIIB, B AKHX
3a HAsABHOCTI 3arajlkHOTO TEPEHOCHOI'O 3HAYEHHS YITKO 30€piraroThbCs O3HAKH
CEMaHTHYHOI PO3ALIFHOCTI KOMIIOHEHTIB. BiH moaiise ix Ha:

1. €mHOCTI, IO MPEACTABISAIOTH COOOI0 33 CTPYKTYPOIO BUIBHI CHOMYYEHHS
CJIiB, aJie 3 HOBUM IIEPEHOCHO-00Pa3HUM 3HAUEHHSIM. (He HIOXAmuU NOpoxy — He Oymu
uge 6 605X; NPUKYCUMU AZUKA — 3AMOEKHYMU, KPOG 3 MOLOKOM — 300pPOGUIL).

2. €1HOCTI, OO ABIAIOTH COOOK 3aCTUIJII CMHTAKCHYHI KOHCTPYKIII, IO
B)KABAIOTHCS JIMIIE B IEBHIN TpamatuuHiit dopmi. (1yis yeaeu, 0ino mabax).

3. €aHOCTI, 0 MPEICTABISAIOTh COOOK MIECTIBHE CIONYYEHHS 3 O3HAKOKO
pyxy abo nii, o BUpaXkatoTh MEBHUH AyIIEBHUHN cTaH. (niakaiu Hauli epouti).

4. €HOCTI, WO ABIAIOTH 0000 00pa3He MOPIBHAHHS 3 YMM - HEOYIIb.

XapakTepHUMHU 0COOIUBOCTAMH (PPA3€OIOrTUHIX € JHOCTEH €:

1. fIckpaBa 00Opa3HICTh 1 3BIACH MOXITHBICTH 30Iry 3 MapaiesibHO iCHYIOUAMH
CJIOBOCIIOJTYYEHHAMMU.

2. 30epeXeHHS CEMAaHTHKU OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB.
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3. HeMox/HMBICTh 3aMIHH OJHHX KOMIIOHEHTIB IHIIAMH.

4. EMOImiiHO - eKCIpecHBHA 3a0apBJICHICTD Ipae BUPIMAIBHY POJIb.

5. 3maTHICTH BCTYNAaTH B CHHOHIMIYHI BITHOCHHH 3 OKPEMHMH CJIOBaMHu a6o
IHITAMHA (pa3eoIori3MaMH.

[Iono dpazeonoriuHux COTyYeHHD, BASHHH PO3TIIAIAE iX AK CTIHKI 3BOPOTH,
70 CKJIaAy AKHUX BXOJATH CJOBA 1 3 BUIBHHM, 1 3 (hpa3eoIOTIUHO IOB'I3aHAM
3HAUCHHAM (3ayenumu nouymms, sadenumu 2opoicmu, 3adenumu inmepecu). Ha
BIIMIHY Big  ()pa3coloriyHMX 3pomeHb 1  (pa3eosioriuHuX  €IHOCTEH,
M.M. [Tlanchkuii BBaXkae, MO BOJIOAIIOTHh IUJIICHUM HEPO3KJIATHHUM 3HAUCHHSM,
«(hpa3eonoriull  CHOJydEHHS XapaKTePU3YIOThCA MOXKIIHBICTIO  CMHCIOBOIO
nomuty» [[Ilancekuit 1987, ¢. 75]. B mpoMy BIAHOIIEHHI BOHH 30JIMXKYIOTHCA 3
BUTHHIUMHY CJIOBOCITOJTYYCHHSIMH.

[Tpodecop C.1. Oxeros po3aiise ppa3eosioriudi CIONYYEHHS TAKMM YHHOM:

1. Benmka KUTBKICTh BUIBHHX CJIIOBOCHOJIYY€Hb, AKI 00'€JHAHI 3araJibHOIO
MOBHOIO 03HAKOIO — CTIHKICTIO 1 3aJIC)KHICTIO BXOAAYHX JIO HHOTO CJIIB (2/1yna Hiy —
RI3HSL HIY, MATUHOBUTL O36IH — MUNO3BYYHUL O36IH).

2. ®pa3eosioriuHl CJIOBOCIIONYUEHHS, SKI SBISIOTH COOOK  3aCTHIIII
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi 1 BXXMBAIOTHCA B MEBHIN rpamaTudHiii popmi (3auenumu
yecmn).

3. CkmamHi TEpMiHH, IO ITUPOKO BXKHMBAIOTHCS B MOBI ajie BXKe BHMIILIH 3a
Mexi Tepminosorii. [Oxeros 1957, ¢. 16]

VYkpaincekuit Buenuii S.A. bapaH 3ayBaxcye Ha BIJCYTHOCTI y mHOOYymOBI
k1acudikamii B.B. Bunorpanosa € 1MHOTO NpHHITAITY. J[Ba MEPIIMX THIIH BKa3aHUX
B.B. BuHOrpagoBuMm, 3poOIlIEHHS Ta €JHOCTI — PO3PI3HAIOTECS 3a CTYIEHEM
BMOTUBOBAHOCTI, TOOTO MOJKJIMBOCTI YH HEMOXIIMBOCTI BHBECTH 3HAUECHHSA
(bpazeonoriaMy i3 3HaU€Hb iXHIX KOMIIOHEHTIB, a TpETii THI — (Pa3eoaOriuHi
CIIOJIyYEHHS — 32 CTyIIEHEM OOMEKEHOI CIOJTydyBaHOCT! (DIKCOBAHOTO KOMIIOHEHTA

y maHoMy 3HadeHHi [bapan 2008, ¢.94].
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M.M. LLlaHCbKNiA, 36epira TPy OCHOBHI Knacu )pa3eonoriyHux oAnHULb 3a
cxemoto B.B. BuHorpagosa, BUAINMB YeTBEPTUI Knac - ()pa3eosioriyHi Bupasm, sKi
MPOTUCTABNAE HEe 3POLLEHHAM Ta €4HOCTAM, a (PPa3eosioriyHMM CMOYYEHHSM.
[LWaHcbkmnin 1987, ¢.33]. 11X 0co6nmMBicTb -  BiATBOPKOBAHICTb:  BOHM
BMKOPUCTOBYIOTLCA AK FOTOBI MOBHI OAMHWLI 3 NOCTINHWUM IEKCUYHUM CKNALOM i
MeBHOK CeMaHTUKOK. Ane knacu@ikayito M.M. LLUaHCbKOro KpWUTUKYHOTb 3a
HasiBHICTb MPOTUpPIYYa B i OCHOBI, 3a BMNAAKOBICTb BMOpaHUX ANA Knacudikauii
03Hak [bapaH 2008, c.97].

€ Garato TMNIB Teopil BU3HAYEHHS WO € (Ppa3eosioriYyHMM BMPa3OM asne
Maie BCi BOHW MaroTb fKiCb HENOTiYvHi AiT nif vac aHanisy, MiHrBiCTM cynepeyaTb
CBOIM >X€ BWCHOBKAM 4M He OXOM/OKTb MUTAHHA B3arani, a 6epyTb YacTUHY
iH(hopMmauiT i NpauooTb NnLWe 3 Heto. ToMy, HKYe ByayTb NpUBeAEHI Ti Teopil, sKi
He MaloTb Yy CBOTA KOHLEeNLiT NpoTupiy.

®pazeonoriyHi BMpasn e TiNbKM 060p0TM 3 OYKBaIbHUM 3HAYEHHAM
KOMMNOHeHTIB. [0 cKnagy (paseonoriyHnx BupasiB BK/AKOYAKOTb UYUC/EHHI
aHrNMikCbKi NpUcniB'as Ta NPUKasKKW, AKi BXMBAKOTLCA B MPAMOMY 3HAYeHHi, He
MaroTb 06pa3HOro aneropuyHoro ceHcy (Cuna Taposym - Kpaca MoAuHK).

LocnigHnk O.l. CMUPHUUKWIA pae Taky Knacudikauito (paseosioriyHmx
BMCNOBIB: (Dpa3e0noriyHi BUCNOBU - CTUNICTUUYHO HEWTPasibHi 3BOPOTH, No3baB/eHi
MeTaopUYHOCTI abo SIKi BTpATWUIN Oro:

Ilniomn, 060pOoTK, 3aCHOBAHI Ha NEPEHEeCeHHI 3HavYeHHs, Ha meTadopi, 4o6pe
po3ymitoTbca moBLeM (Habanakas - iB Topby ve 3abepell). BoHU MatoTb AcKpase
3abapB/ieHHs, BiaXi[ Bif 3BMYANHOr0 HENTPaNbHOro cTut. Knacuikauis CTinknx
cnosocnosiyyeHb O.l. CMUPHULKOrO € eCcKi3HOK Ta 3aCHOBaHOK B OCHOBHOMY Ha
CTUMICTUYHOMY KpuTepil [ApHonbg 1959, c.9].

3acnyroBsye Ha yBary i1 3anponoHoBaHa BueHUM O.B. KyHiHUM Knacudgikalis
(hpaseonoriyHMx OAUHULL, HKa 3aCHOBaHa Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYHOMY
NPUHUWUNI, | TaKoXX CNUMpPaeTbCd Ha KOeilieHT CTINKOCTI (pa3eonoriyHmux

OANHMUbL. [loCNiAHMK BUAINSAE KNacu Ha OCHOBI PYHKUIT (hpa3eonioriyHmMx ogMHnLb
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B MpoIIeCi COUIKYBaHHA, J€ KJIaCH BHU3HAYAIOTHCA 332 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHHUMU
0COONMBOCTAMM:

- HOMIHATHBH1 (Ppa3eosioriuyHi OJWHHUIN, TPEACTABJICHI 3BOPOTAMH, SKI
BUKOHYIOTh TMeBHY GyHKIIO (shock and awe — 1mOK 1 TpemeT, MacOBaHE
BUKOPHUCTaHHS CYMEPTOYHOI BOTHEBOI CHJIH 3 METOI NPHUIYLIEHHS BOPOXKOTO
onopy);

- HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHI OJHMHHIN, OO0 SKHX HAJICKATh JIECTIBHI
¢dpazeonioriamMu, fKi MOXYTh OyTH TpaHC(OPMOBAHI B PEUYEHHS 3 MPHCYIKOM Y
nacuBHOMY ctaHi (fo hit the glass ceiling — the glass ceiling is hit?),

- ¢hpazeoNoriyHi OIMHMII Hi HOMIHATHBHOTO, Hi KOMYHIKATHBHOTO XapaKTEPy
(Hey Martha!),

- KOMYHIKAaTUBHI (ppa3eoioriuyHi OJWHUIN, IPEACTABJICHI MPHCIIIB SIMH Ta
npukaszkamu [Kynaia 2005, ¢. 58].

Hocmianuk . B. ApHonba npononye kiacudikyBaTu (ppa3eoaoriuti BUCIOBH
MO X rpaMaTH4Hill CTPYKTYpI.

1. CyOcrantiBH1 ¢paseonoriuni ogunui (the root of the trouble — «xopinb
31a», a thorn in the fresh — «0ineMoO Ha otiy, a pretty kettle offish — «aenpuemue
CTaHOBHIIIE).

2. liecniBHi (pazeonoriuni oguHuUIli (fo give one the bird — «3BUIEHUTHY, {0
learn by heart — «<BuuTH Hanam'sITHY).

3. An'extuBHi ¢pazeosnoriudi oquHU (as cool as a cucumber — «abCoOMOTHO
XOJIOMHOKPOBHUMY, Spick and span new — «HOBEHbKHI 3 TOJIOUKNY).

4. AnsepOiansHi ¢paseonoriuni omunuwi (through thick and thin -
«HE3BAXAIOUM HA MEpEIIKOAn», o one's heart's content — «CKUIbKH Iyl
3aBT'OJIHO» ).

5. ®paseonoriyHl oauHULI BUryToBoro xapakrepy (Well, I never! — «xto 6
Mir nogymaru», My eye and Betty Martin! — «Ocp tak.»)[Apronbg 1959, ¢.192—
193].
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Buena T.I. ApGekosa crBepmkye, mo ¢(pa3eonoriudi OJUHHIN MOXKHA
Kimacu(ikyBaTH 3a KUTbKOMa O3HaKamMW. BoHa BHIUISE€ HACTYMHI Kiach@ikarii:
CEeMAHTHYHA, CTPYKTYPHA, CTHJIICTHYHA, €THMOJIOTiYHAa i Kjacudikamia 3a
crmoco00M yTBOpeHHsl. 3aJIe)kHO Bij criocoOy yTrBopeHHs T.I. ApOGexoBa BHILISE
JIBA OCHOBHHMX THITH (ppa3cOJIOriYHMX OJHUHHMIIb. 3JIMTI MOECAHAHHSA i CeMAHTHYHI
os10xu [Apbekosa 1977, c.17].

3/MTi IOEMHAHHST YTBOPIOIOTHCS CIOJYYCHHAM KOMITOHEHTIB, KOXEeH a0o
OIIMH 3 SKUX Ma€ CTPYKTypHO-CHCTEMHI (ppazoTBOpuUl BiIacTUBOCTI. [Ipu mpoMy B
MIEPEHOCHOMY 3HAUYE€HHI MOKE BUCTYIATH SIK FOJIOBHHM, TaK 1 MIJIETIHI KOMIIOHEHT
CJIOBOCTIONYUEHHS, family tree — ponociiBHe nepeBo, skeleton map — xoHTypHa
kapta [ApbekoBa 1977, c.23].

CemaHTHYHI O0JIOKH YTBOPIOIOTHCS TIEPETBOPEHHAM 3HAYEHHS BCHOTO
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI B IIJTOMY.

Cemantnuni 6noku “see through a brick wall”’

1. baunTtu Kpi3k KaM'ssHY CTIHY.

2. Bomomiti He3BMYaiHOO NPOHUKIIMBICTIO [ApOekoBa 1977, ¢. 24].
[TimcTaBamMu 11 ceMaHTHUHOI Kiacuikaiiii Gppa3eoioriaMiB MOKYTh CITY KHTH:

1. Xapakrtep BiTHOCHOCTI KOMITOHEHTIB JIO JIMCHOCTI.

2. HasBHicTh 1 XapakTep 3B'SI3Ky MNPEAMETHOTO 3HAYE€HHA TOJIOBHOTO
KOMIIOHEHTA 3 MPEIMCTHUM 3HAYCHHAM (Ppa3colioriamy.

3. HasBHICTh y CKIati 3HAYCHHS (PPaA3€0IIori3mMy acomiaTUBHOTO KOMIIOHEHTA
[bapan 2008, ¢.120].

Hocmiganms 3.1. AniciMoBa mozuisie (pa3eosioriudi BUPa3H 3a CTyIEHEM
CEMAHTHYHOI HENOAUIbHOCTI KOMIIOHEHTIB!

1. ®pazeonoriuni opuHMII KIacCH(IKYIOUOTO XapakTepy: OOOpOTH, SsKI
MO3HAYAI0Th OUTHII MPUBATHI, BUOBI MOHATTS IO BiJJHOIMMEHHIO 0 MOHATH TO3HAYAE
ICHyI0ul mo3a (Hpa3eojOTiYHAX OAWHHIG. |IpHKMETHHKH B HHX MAalOTh
Kiacu(ikyrode 3HaYCHHS, BKa3ylOUl Ha 03HAKY IMO3HAYAIOUIl MMOHATTS, IO BIAPI3HIE

Il MOHATTS BiA moaibHuX 10 Hux noHste (Hard money, little finger).
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2. ®pazeomnoriuni ogunauili (Blind alley).

3. ®pazeonoriuni 3poiieHds (Hot air — 6anakanuna, brown study — po3gym).
3a Takoi knacudikailli ogHa Tpynma, M0 BHAUIAETHCA HE BHKIIOUYAETHCS, a
HAKJIQJAEThCS HA 1HIITY.

HNocmaanmsa [ K. Ca3oHoBa mpomoHye KiacH@ikaiio (pa3eonoriaHux
BHPA31B 3 TOYKH 30y iX (PYHKIIOHAJILHHX BJIACTHBOCTEH

- HelTpanbH1 (pa3eonoriuHi OMUHHUII BXOAATH JIO KOPSHSI MOBH SIK HEOOXITHI
1 HIYAM HE 3aM1HHI JIEKCHYHI €JIeMeHTH. BOHH He MaloTh CrieiaabHOT €KCIPECHBHO-
eMOIIIHOTO 200 CTIIIICTHYHOTO 3a0apBJICHH, BOJIOAIIOTh BHCOKOIO YaCTOTHICTIO)

- €KCIPECHBHO - €MOIIiHI (pa3eonoriuydl OAWHHII IO MPHKPAIIAIOTh Ta
OXUBJIAIOTh MOBY. Po3MoBHHiA, HehOpMaNbHHI, piaie KHHXKOBHH CTHJIb
JiTepaTtypHoi MOBH. Mo)ke OyTH 3aMiHEHHI 1HIIOK JICKCHYHOIO OJHUHHIICIO MOBH.
YacroTHicTs B HUX HIk4Ye. Ciomu BXOHATh BCl (Ppa3eosioriuHi €JHOCTI, BEJIMKA
yacThHa (pa3eosiOTIYHUX 3pOIICHb, HEBEIMKAa 4YacTHHA ()pa3coOTIYHHX
CTIOTyYEHb.

B ocuoBi kmacudikamii dpaseonoriuHux oguHuip BucHoi b.I. JIabiHchkoi
3HAXOJUTHCS (PYHKIIOHATbHO-CTHIICTUYHHM MPWHIAIL

- po3MoBHI (hpa3eosOryHI OIMHMIN, IO BHKOHYIOTh KOMYHIKATHBHY
(YHKIIO 1 BXKHUBAIOTHCSH, MEPENyCiM, B YCHOMY MOBJICHHI 1 AKMM IIPHTaMaHHE
«3HMKEHE» EKCIPECUBHO - CTUJIICTHYHE 3a0apBJICHHS: a) TIOBCAKICHHO - MMOOYTOBI,
0) po3MOBHO - (paMUIBbAPHI (PPa3COSIOTIUHI OAMHUII; B) IIPOCTOPIUHI (hpa3eoIOTIuHI
OJIUHMIILL

- KHWKHI (pa3eosnoriuHi OAWHHIN, SIKI BKHBAIOTBCS, 3H€OLIBIIOrO, Yy
MUCEMHIM MOB1 1 XapaKTEePU3YIOThCS «ITIIBHIICHIUM) €KCIIPECHBHO-CTHIIICTHIHHM
3a0apBIICHHSAM . KHIDKHICTD, CBTKOBICTD, YPOUHCTICTh, MATETUYHICTD, TOETUYHICTD
TOIIIO;

- MDKCTHIIROB1 (hpa3eosioriuni OAMHUIN, AKI €KCIPECHBHO HE 3abapBiicHi,
3arajbHOB)KMBaHI, (QYHKLIIOHYIOTh Yy BCIX CTHIAX MOBH. (OCTaHHI YMOBHO

HOALTAIOTHCA Ha ABI mArpynu. Opaseonoriuni oguHuIi | marpynu MOXyTh OyTH
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CyOCTaHTHBHI, MI€CTIBHI (OXOIUTIOIOTh a0CTpaKTHWH IMEHHHK 1 TIOBHO3HAYHE 4YH
JOTIOMIXKHE JIIECTIOBO); a1 €KTHUBHI (JIAlOTh AKICHY XapaKTEPHUCTUKY MpeaMeTy abo
0c001); aaBepOiaibHI (33 CEMAHTHYHOIO O3HAKOK MOMIOHI A0 aj €KTUBHHX Ta
XapaKTEePU3yIOTh SKICTh Mii a00 BKa3yIOTh Ha CTYMiHb SAKICHOI XapaKTCPUCTHKH
ocobm, npeamera). Jlo Il miarpynu HaiexaTh 1[IOMH, TApHI 3PONICHHS, TIPUCITIB’ A,
npuKasky, kpwiati Bupasu [JlaGiaceka 2004, c.15].

3apyOixknamii BueHuii JI. CMiT y CBOiX Mparsgx NPOMOHYE KiIacH(pIKaIio
BIAMOBITHO 10 /Kepes1 MOXoMkeHHs (pa3eoiorivynoi ogquHuNi (reHeTHdIHa
kinacudikamisa). Tak, HaykoBellb BHPI3HSE 1TIOMH, BHIYYECHI 3 MOBH MOpSKIB,
pubainox (better one small fish than an empty dish — xpame moOCh, HIXK HIYOTO),
connartis (fo fight on two fronts — outncs, 60poTHCA Ha 1Ba ()POHTH), MHCJIUBIIIB
(fo run after two hares — rHatucs 3a nBOMa 3aiiIAMH, OpatHca 3a Oe3HAmIHHY
cnpaBy). Takox, BUeHHH BUAUIAE 1M10MH, TIOB’ I3aH1 3 PI3HOMAHITHUMH CBIHCHKUMH
1 nukumu TBapuHamu (donkey between two bundles of hay — npwmonno, y
OPUCYTHOCTI Jtofeit), mruuamu (birds of one feather — onHaKkoBI JIOIH; OTHOTO
TIOJISA ATOJIA, OJTHOT'O TICTAa KHHIIL, BA YO00TH — Mapa), MPUPOJHAMH SBHIIAMH (one
cloud is enough to eclipse all the sun — ogHa XMapa MOX€ 3aKpHUTH COHIIC);
OB’ S3aHi 3 CLIILCHKAM TOCTIOIAPCTBOM, KyXHEIO (eggs are all in one basket — ycim
PU3UKYE, TOCTABUB YCE HA KapTy), PI3HUMH BHJIAMH CIIOPTY, MECTEIITBA, YACTHHAMHA
Tina (first finger — Bxa3iBHmiA nayenp ) Tomo [[[lancekmit 1987, ¢.61].

OTxe, 3AIMCHUBION  OMNIAX  ICHYIOUMX  KJIacHQIKamiHUX  CXeM
(bpazeosoTiYHIX OTUHUIIB, OYJI0 BHSBIICHO, IO B IX OCHOBI JIE)KATh Pi3HI MPHUHIIHIIH.
IIpore 3yctpiyaroThecs kimacugikaifii 3 momiOHUME pHCaMH, a ACSAKI 3 HHX €
Tpanchopmarismu iHmMX. KojkHa 3 HUX 0-CBOEMY AOTOMArae 3’ iCyBaTH IPUPOLY
(bpa3eosIOTIYHIX OJMHHMIb, CXapAaKTEPU3yBaTH OCOOIMBOCTI iX (DYHKIIIOHYBAHHI.
Tak, ceMaHTHUHO-CTPYKTYpHA KiIacu(iKaIlig € HAHOUTbII TPHIATHOIO IJI PO3IIIA LY
IUTICHOCT] YM YCKJIQJHEHOCTI CEMAHTHUKH (hPa3eoJIOTIYHOI OJWHHII, IPAMATHIHO-
¢dbyHKIIOHATbHA — JJI1  BHSBJICHHA TpaMaTHUHUX Kareropidi Ta (QyHKILH,

(dbyHKIIOHATbHA — AJ1A MOSICHEHHS 0COOIMBOCTEH BXXMBAHHS, TOIIIO.
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1.3 Bmnnue BxkuBaHHA (pa3zeonoriaMiB Ha 300pakeHHS IEPCOHAXKIB B

JiTepaTypl Ta KIHOMUCTEITBI

[[To6 3’sicyBaTh BIUIMB Ha BXHWBAHHA (Pa3eoyioTi3MiB Ha 300pakKeHHA
NIEPCOHAXIB B JIITEPATYpPl Ta KIHOMUCTEITBI, CIIOYATKy TpeOa BU3HAUHUTH, IO TaKe
nepcoHax. [lepcoHax — € HeBiM €eMHOIO YAaCTHHOIO Oyab-akoro TBopy. HeBaximBo
— Yy IIe JIITepaTypHUM TBIP 4H OgUHHUI B KiHOGUIBMI. [lepcoHax sBiisie cobor0
«MemiyMa» 4u, OUTbil O(IIIATPHOIO MOBOIO, MEPCOHAX € «HAPATOPOM», 0COOOI0,
III0 PO3TOBIJAE UM MOACHIOE MOl (peajibHI YK BHTaAaHi). 3aBIAKHA HOTO CJIOBaM
CKJIaIa€ThCS OMOBITHHI TEKCT, MO € 6a3010 I BAHUKHEHHS TaKOTO MPOIeCy — SIK
Haparis [HapatuBHuii KOMTIOHEHT].

[IpaBuia, 3a AKMMH TIOBHHCH MIATH KOHKPETHHH THII HA3WBAIOTh
MOBEMIHKOBHM KAaHOHOM (HaNpHWKJIaA, Tepoil MOBHHEH 3aXWINATH CBId HApO/,
JKEPTBYBaTH CO0OI0, BIH HE 3/]aTHHIA Ha 3pajay Ta MIACTYIHICTS).

IcHYIOTP 3araJlbHOBIZIOMI THITA TICPCOHAXKIB:

- comiaJIbHO-iCTOpHYHI (TUNHM, IO YOCOOMIOIOTh PHCH TNPEACTaBHUKIB
TIEBHOT'O COIIaJIPHOTO TPONIAPKY KOHKPETHOI ICTOPHYHOI €MOXH),

- HAIIOHAJIbHI (TMIH, IO YOCOOJIOIOTH THIOBI PHCH HAI[IOHAJILHOTO
XapaKTepy);

- 3araJIbHOJIACHKI (THITH, O YOCOOMIOIOTh PHUCH, TMPHUTAMAHHI BCIM
JroaaM, 6e3 OrjisiAy Ha iX CcomialbHHM CTaTyC, HAJIEXKHICTh TIEBHOMY 4acy).

[Iloao 300pakeHHsT MEPCOHAXIB aBTOPOM, BOHH MOXXYTh OyTH HMOILICHI HA

HACTYITHI PI3HOBHJIH:
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JlippuHmii — aBTOp 3MaJIbOBYE JIMINEC MOYYTTA Ta AYMKH MEPCOHAXa 1 HE
3rajye Mmpo MoJii HOTO XXHUTTS, BUMHKH (3YCTPIYAETHCS, MEPEBAKHO, Y MOE31i);

JlpaMaTHYHHIT — KOJIM BUHUKAE BPAXCHHA, IO MEPCOHAXK «IIE camy, «Oe3
JIOTIOMOTH aBTOpa», TOOTO aBTOP BHKOPHCTOBYE MPHHOM CaMOXapakTEPUCTHKH
JiHOBOiI 0co0H (TIEpeBaXkHO, Y Apami);

Emiuamii — astop 300paxye moptper, moOyT, 1li, BHYTPINIHIA CBIT
nepcoHaXxka (TIEpeBaXKHO, y €MYHUX TBOpax) [ Tunu mepcoHaxis].

BignoBigHicTs o00pa3y g0 peailiid, ONHCAHHX Yy TBOPl JIOIOMAarae
«crioxuBauy» iHGOpMAaIli Kpaiie 3aHypUTHUCh Y TIPOIeC OTpUMaHHA 1H(oOpMari.
IIpaBuapHI 3ac00M XapakTEPU3yBaHHA TMEPCOHAXKIB, iXHE OMHACOBE 300pa’KEHHS.
Lleii myHKT BUXOUTH 3 MONIEPETHBOTO, aJIe Ma€ TIIHONIC 3HAYCHHS. SIKIIO y APYyroMy
IIYHKTI BOKJIMBUM € BU3HAUCHHS MEPCOHAXA y PaMKax TBOPY, TO Y bOMY IYHKTI
BAXIIMBE T€, AK MM OyJE€MO COpHAMATH TIEPCOHaXKAa. MOro JIEKCHKOH, HOro
30BHIIHIA BHUTIIAA. SIKIO € omMcaHHA dii 4epe3 HWOro CBITOCHPHMHATTA, TO
BAXIIMBUM € T€, AK MEPCOHAX BIATBOPIOE 1H(OpMaUioo. SKIO i MyHKTH Oyu
BHKOHAHI, TO MU OTPUMAEMO «AKICHOTO)» MEPCOHAXKA.

Ane HaWOUTBITy pOJIb, BCE K TaKH, BiAirpae ommcoBa yacTHHA. CydacHe
CYCIITBCTBO BHUMAra€ BiJ MOBI[IB CBIZOMOTO KOPHCTYBAaHHS MOBOIO, PO3YMIHHS
(hyHKITIOHATBHOTO MMPU3HAYCHHS BCIX ii OMMHMID, iX BUPAXXAJIbBHUX MOKITUBOCTEH, 1
(dbpaseonoriual OOWHHUIN B LOMY IUIAHI € HAA3BHYAWHO BaXUTMBHM 1 I[IKABHM
MaTepiajoM UiA AOCTIDKCHHS, ajke BOHM BBiOpasim B cebe Mopaib, pO3yM,
KMITJIMBICTh, CIIOCTEPEXIIUBICTD, TYMOP, AOTEMHICTH TOIIO.

OcHOBHMM MeTOIaMHu poOOTH 3 (HPa3eoIOTTYHUMH OJUHHIIAMH €

- BUSBJICHHS (pa3eoSIOTIYHUX OJWHUID, SKI € 3HAYYNIAMH [UIS CTBOPEHHS
XYIO0KHBOT'O 00pa3y repos, B aBTOPChKIiA MOBI,

- BUSABJICHHS (HPa3eONOriYHUX OJMHHIIb, K1 € 3HAYYIIUMH IJI1 CTBOPEHHS
XYyJIOXKHBOTO 00pa3y reposi, B MOBI IHIIIAX TIEPCOHAXKIB,

- BUSABJICHHS (HPA3eONOriYHUX OJMHUIID, IKI € 3HAUYIIUMH IJI1 CTBOPEHHS

XYJOXKHBOTO 00pa3y reposi, B MOBI CaMOTO aBTOpa.
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SIkImo po3riisaaTe TBOPH KiacHuHOI TiTeparypu, Hanpukiaa JI. M. Toncroro,
TO MOXHA 3ayBaXXHTH Ha TOMY, 110 POJIH (ppa3eosIori3MiB y moOya0B1 TEKCTY 3aliMae
BKJIMBY POJIb, QJKE IIOKA3Y€E XapaKTep CUTYyaIlli Ta B3aEMOBIAHOCHHH TIEPCOHAXKIB!

Hampuknan dhpaseonoriuaa oguHuI GpaHiry3bkoro noxomkeHus “Dans le
doute abstiens toi” 1 ii pociificbkuii BapianT — «—71ax, wo mu xoueut, w06 pooumu?
— nosmopug 8in (Kymyso8), i oui tioco Oauwanu enuboxum posyminuim. — A mooi
CKAoCy, wo pobumu, — NPOMOBUE 8il, MAK 5K KH:A3b AHOpIT 6ce-maxu ne 8i0nogioas.
— A mobi cxaocy, wo pobumu i wo s poonio. “Dans le doute, mon cher”, — sin
nomosyas, — “abstiens toi”, — sumosus sin 3 pozcmanosrkoro », «llucanu eu eHoui,
ane auUcm 8aul OUXae HeCNOKOEM I He 00OPOMOIo. YV CYMHIGI YMPUMYIICS, KAXCYMb,
a 51 6 ckazas we: 8 HEeCHOKIUHOMY, HEI0006HOMY CMAHI YMPUMYyIica, 3ampl,
uekail, Koau npuiioe 006poma; a noku He eupinuiyit». ONHI OJUHUI BXKABAIOTHCA
TUCPMEHHUKOM TUTHKH B OPHUTIHAJIBHOMY, HETIEPEKJIAICHOMY BUIJISAAL, 1HIIT MAKOTh
KaJIbKOBaH1 POCIMCHKI BapiaHTH.

[TToxo MICEMEHHWKIB O1THIIT HOBATOPCHKOI'O CTUJIIO MPOTIOHY€ETHCA B3ATH JJIA
mpukiaay teopuicte B.O. [lenesina, a came poman «Kutta Komaxy.

Crporomni tBOpuicTh B.O. IlemeBiHa, Cyd4acHOro 1 TOMYJISPHOTO
IHCBMCHHHMKA, TPHUBEPTa€ yBary sK JITEPAaTyPHUX KPUTHKIB, TaK 1
JITEpaTypO3HABINIB Ta BYCHUX-TIHTBICTIB. «JKWUTTA KOoMax» ckjamaeTbca 3 15
CIOXKETHO TIOB'SI3aHUX HOBEJ, IEPCOHAXKI SAKUX MAFOTh MOIBIMHMI CTATYC — BOHH € 1
JIOOBMHM, 1 KOMaxaMu, 1o 0araro B 4OMy BH3HA4a€ MOBHI OCOOJMBOCTI TEKCTY.
Posrisnytnii pomaH, sk 1 B mutomy TBopdUicTh B.O. Ilenesina, BITHOCHTBCSA 10
HAIPSIMKY, SKHA BH3HAYAETHCA K IOCTMOACPHI3M. OMHIEI0 3 TOJIOBHHX PHC
IIOCTMOJICPHICTCHKOTO MHMCTEIITBA B3arajli BBaKAETHCH I1HTEPTCKCTYAJBHICTh Ta
ITATATHICTb.

MeTomoM CymiapHOI BUOIpKK B poMaHi BuauIeHO oHax 50 ¢paseonoriaamx
OJIMHHUIIb, 1X TPHHAICKHICTh A0 (PPa3eosiori3aMiB yTOUHIOBANACS 32 JOMOMOTONO

dpazeon0riyHOro CII0BHUKA pociiicbkoi MOBH 3a aBTOpcTBOM Mosnotkosa (1987).
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OpmHa TpeTs 9acTHHA YCIX (ppa3eosioriamMiB peanizoBaHa B KOHTEKCTI MOBH
TIEPCOHAXKIB. HUMU (CMOKmMAmu) Kpoe, JHcapmu jcapmyeamiu, npuiimu 6 cebe,
empauamu 20106y, 00 HOPU 00 HACY, HCUMU CEOIM PO3YMOM, GipUMU HA C1060,
Ha écAKuil 6unaooK, 3naiimu cebe ta iamn. Hanpukman: « — Axuti mpemiti caim, —
3 2IPKOMOIO CKA3a6 uloghep, HenpupooHo NOBOPYXHYBULU 8YCaMU, — NPOOAnu Hac. Ak
€, 6cix npooanu. 3 paxemamu i promom. Kpoe écro eucmoxmanu. » ®paseonoriusi
OIUHHUII: NpUimu 8 2008y, hpuiimu 8 cebe, 3Haimu cede 8 Hcummi, B 000X THIAX
KOHTEKCTY: «[lepuium, wo npuitiinio iuomy e 201108y, 6ye jemioquii kim. 3axpusuiu
oyi, Mums cnpobysas yssumu cobi, wo ye make. IIpasunvno, ckasae /uma. —
Ceimno cnpaeocue. Tinvku 38i0ku ¢ino? — Lo 3nauums «36i0xu»? Bio Micays. —
Tax? A mobi Hixonu He CRAOANO HA OYMKY, WO MICAYb HACNPABOL ADCONIIOMHO
YOPHUTL? ».

3 TOYKH 30py CEMAHTHKH TEPEeBaKalOTh (Hpa3ecoNoriydHl OAMHHUIN 31
3HAYEHHSIM PO3YMOBOi Ta €MOUIHHOI TISUTBHOCTI: Npuxooumu 6 20108y, 0obpamu
DpO3yMY, BUIEMIMU 3 201081, 3I0PAMUCA 3 OYMKAMU, HCUMU CEOIM POZYMOM MA IHULL
npuxooumu 8 cebe, natimu cebe, Cxooumu 3 po3ymy, mpumamu ceoe 6 1ankax, Kpos
KuHynacs 6 eonogy Ta iuml. Hanpuknan: «Cnouamky 6iH 8upiuiug, wo cXxoo0ums 3
PO3YMY, ane, npuouGsIOUUC, 00 MOBAPULLIE NO CIYHCOI, CMag nomivamu y HUx 3
O0KI6 MpoXu NOMIMHI HANIBNPO30PI KOpUuuHesl JANKU, SKUMU 6OHU BNPABHO
kopucmyeganucsi. » [1oTpiOHO BiA3HAYKMTH, 110 (Ppa3eosIOTIuHI OAMHUILII TO3HAYAIOTH
€MOLIIHHI TPOSIBY Maiike BABIUI OLIbIINe, Hi’K (Ppa3eoIOTiuH1 OAMHHUIIL 3 CEMAHTHKOIO
PO3YMOBOI TISJIbHOCTI.

BimemmicTs dpaseomorigaux oguauUIk B pomani B. O. Tlenesina mpaitoroTs Ha
CTBOpPEeHHS 00pasy mepcoHaxa. Lle ¢paseonoriuHi OgUHHUIN 3 KOMIIOHEHTAMH,
CHiBBIZTHOCHMMHW 31 CJIOBaMH, IO ITO3HAYAIOTh YACTHHM JIIOACHKOTO Tina (B
OLIBIIOCTI BHUITAIKIB OCOOH 1 KIHINIBOK) 200 JTFOJCHKI TPOSBH (B O1IBIIOCTI BUTIAIKIB
PO3YMOBI 1 eMOIIiiiHi). B 1ioMy 3k BXKHBaOTHCA (ppa3eosIoriamu, Mo NpaitoTh Ha
«ONTIONHEHHA» TICPCOHAXIB POMaHy, 3HAYHO KOHTPACTYIOTH 3 «KOMaXaMu»

(EHTOMOJIOTIYHMMH) €JIeMEHTaMH 00pa3y MepcoHaka (4acTo CTBOPIOIOTHCA 3a
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y4acTi0 (hpa3eojIori3MiB) 1 CTBOPIOIOTH Ty TMOJBIWHICTE CEMAaHTUKH, SKa €
XapaKTEPHOIO PUCOI0 XyH0kHbOI mpo3u B.O. [lenerina.

Ha mnpuknmagi mux [OByX KyJBTOBHX NHCHBMCHHHKIB (KJIAaCHYHOTO Ta
CYYaCHOT'0) MOXXHA BU3HAYHUTH T€, 10 ()pa3eoJIOTI3M A MAFOTh BILTUB HA CIPUMHATTS
NEPCOHAXIB Y TBOpax. ®pas3eosoriydi OAMHHUIN JOMOMAraiOTh MOTIHOWUTH
PO3YMIHHS IIEPCOHAXKa, HOTO BHYTPIIIHIN CBIT, HOr0 30BHINIHIO Ta BHYTPINTHIO
MTOBE/IIHKY .

AJie y ChOTOJHIMTHROMY CBITI POJIb XYIOHBOI JIITEPATYPH 3MEHIITYETHCA,
amke y XXI cTomiTTi KIHOBUPOOHHUIITBO 3aliMae HaHOUTBITY Tajy3b PO3BAKATIBHOTO
tumy. bararo TBopiB KiTacuKiB OyJii TIEPEHECEHI HA ekpaH mme y XX CTOMTTI, aje
TOJI, OUTHITIOI0 YAaCTHHOK PHHKY PO3Bar I¢ BOJIOAUTH KHHUTH. 3apa3 TEKCTOBHii
BaplaHT € JIAIIE TPHUKIAJAO0OM, HAa OCHOBI SKOTO 3HIMAIOThCSA OaraToMuUIbIOHHI
KapTHHH.

Crovyatky BHUXOJWTHh OPHUTTHAIBHWM TEKCT, Ha 0a3l HBOTO aAJANTYETHCA
CIeHapIii 11 GUIBbMY 1 TOTIM KapTHHA IOYHHAE 3HIMATHCA. Tak Ak OUIbIIIA YaCTHHA
OIKCIB y TEKCTOBOMY BapiaHTI TBOPY MOTPiOHA 3a IUIA CTBOPCHHS PO3YMIHHS CIICHH
1 BUKOPUCTOBYE 0araro ornucoBUX KOHCTPYKITIH, KIHO-aJanTallis Takoi npoOJieMu He
Mae, TOMY, OUTBIIICTh OIMMCOBHX BIAKHIAETHCS, 3aBIAKH Bi3yalni3allii HalMCaHOTO.
L{s mpobireMa TaKOK CTOCYETHCSA 1 TEMH LBOrO MOCHIIKCHHS, a/pKe, ayke Oarato
OTIHCIB CTOCYETHCSA 1 (Ppa3eonorizMis.

Ane, SKIIO MPUKMETHUKH, K 1 ACSKI OMACOBI (pa3econori3Mu, MOXKyTh OyTH
3aMIHCHI Ha Bi3yami3amiio, TO (pa3cosori3Mu, IO BiANOBIAAIOTH 3a (PYHKIIIO
JOTIOBHCHHS Ta PO3IIHPEHHA IaJIOriB, MOHOJIOTIB (TaKOXX 1 BHYTPIIIHIX), 1
OUTPIIIOCTI CBOi TEPEXOMATh 13 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY M0 IHTEPIPETOBAHOTO
CIICHApIIO.

Axmo y ubmi € aBa, abo OuTbiie, THITB OMOBIAAYIB (OAHH 3 AKHX aBTOP,
3aKaJIPOBHIA TOJIOC), TO MOXIJIMBA KUTbKICTh (Ppa3eosioriaMiB, 1o OyJIiH MepeHECeH] 3

OPHUTTHAILHOTO PYKOIMHUCHOTO TBOPY OUTbINa. AJKe, 3a3BWUaii aBTOP YH 3aKaAPOBHii
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rojI0C, BUKOHYE TOJATKOBY OMHCOBY (PYHKITIO, y SKIH MOXYTh 3 SBHUTHCS
¢dhpazeosioriaMu.

Pexxucepu 3BepTatoThes 10 (ppazeosoriaHEM 0OOPOTIB PIAHOI MOBH SIK 10
HEBUUEPITHOTO JDKEpena MOBHOI ekcmpecii. Y mpomoBl TepoiB  (UIBMIB
(dpa3eoIori3aMH 9acTO BXHMBAIOTHCSA B 1X 3BHUaAiHIA (pa3eosoriuniii dopmi 3
MpUTaMaHHUM iM 3HAuUeHHsM. BBeJeHHS B MOBY akTopiB (ppa3eosioriamis
00yMOBJICHO ITParHEHHAM ITiICHJTUTH €KCTIPECHBHE 3a0apBIICHHS MOBH.

Hanpwuxutan neski dpaseostoriaai oqunamii y KiHokapTuHi P.P. Kauancekoro
«dayrn Xayc». Mis ¢uibMy, 30epirail0dd OCHOBHY CIOXKETHY JIHIIO POMaHy
®.M. [loctoeBcbkoro «lmioT», BimOyBaeThcsa B Apyrii mojoBuHI 1990-X pOKIB:
«HOBI POCIIHKY, TMO3aNUIIXOBUKH “Hummer”, Baskki HAPKOTHKH TOIIO. [ pOTECKHO,
y KoMemidHi# Qopmi BIATBOPEHI COIiaJIbHI BIAHOCHHH B MOCKOBCBKOMY
cycnitbeTBi. OMHAK paMKH LIBOTO «TOBAPHCTBAY MO3HAYEHI a0COIOTHO HOBUIBHO, 1
IOJATKOBUA KOMIUHHIA €(EKT MOB'A3aHMA caMe 3 ITHOPYBaHHAM PaMOK «CBOTO
KOJIa» MPAaKTUYHO BCIMA yUYaCHUKAMU TOIH.

«/layn-xaycy, 0e3yMOBHO, MOXXHAa BBa)kaTH HaHCMUIMBIINIOK B iCTOpIi
kiHemarorpady ekpaHizamiero pomany «lmior» ®demopa MmuxaiinoBrua
JHloctoeBchkoro. Btim, cam J[OCTOeBChKMII K JIIOAWMHA CEKCTPEMAJIbHA,
nepeBepHyBcs 0 y TpyHi, mobaunsiy Kauanisceknii onyc. EdexTHa Ha3Ba QuIbMy
po3mu(pPOBYETHCA MPOCTO. JAayH — JFOJWHA, IO CTpaximae xBopoOoro JlayHa, B
IPOCTOPIYYl 1AI0T, XayC — MOJHHMM HANpPSIMOK TaHIFOBAJIHPHOI MY3WKH KIHIA XX
cromttsa. Kaa3s Mumikin y Bukonanni ®egopa bongapuyka xBopo6oro J[ayHa He
CTpaKJa€, 3aTe Yy I0BO BTUIIOE 1A10TH3M caMe y CEHCl caMoro JIoCTOEBCHKOTO — SIK
MPOCTOAYIIHICTE 1 HIYMM HE 3aMYTHEHY YHCTOTY CBITOCIIPUIHATTS

«3Hauumsv, CMOI0 5 Ha C8IMI0GOpPI, He nogipume, Meepe3uil AK CK0, i mym
60HA 00pO2Yy nepexooums, 8 00HI pyyi naamka zopinku 0.75, é inwiil yykepouka

. 51 maxk i 00iMmnie, 00 8e4opa Npocmoss, OYyMas HA3A0 Nioe, NOXMESAMUCI » —
Ilapden Poroxwn po3mnoBimae K310 MHUIIKIHY PO WOTO TIEpIe BPaXCHHS BiJ

Hacracpi OuntinoBHu. B 11i#i uTaTi BXXHATO 1Ba KpHjlaTHX BUCIOBA. OIUH MO3HAYAE
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IIOBHY aA€KBATHICTh JIOAWHHU, Oe3 Hii aJKOTOIO0 Ha CBITOCHpUHHATTA. Jlpyrwmii
MaiictepHo omucye Hacracsio OuniinmoBHy Sk Mojioay ocody (Iiykepka B pyiii) aje
BKE€ 3 3AJIEXKHICTIO BlJ[ aJKOTOJIIO, TOOTO — CKaJIlueHa MOJIOA JIFOIHHA.

«— A eu numu ne 6yoeme? bumucs ne 6yoeme? — A, 201youuKy, ne n'ro, He
Kypio, He Koloch i He Hiwxarlw. Komn'tomepom ne 3axonniwioca. A bumuca A
e3azani He maw npucmpacmi. - Bunamkoea eu moounal» — rojaoBHa mpodaeMa
Mmool y XXI cromitti. JltomeH, 110 He MarOTh IIKIJTMBAX 3BUYOK 3apa3 Maike HE
ICHYE.

«f 2o0mosuit cayxamu eac 6ci ceow Oiozpagie» — TOBOPUTHCA SIK
KOMILTIMEHT JIFOIAHI, IO BEJE PO3IMOBIIb.

«3suuaiino, Jcinka eona egpexmua, ane 6oHa 3 Toyvkum oicuge. I, kaxcymo,
gunusac yacmo. Y mene mama 6 Hanpysi exce, AK €NeKMpPUKA» — NOTEIHE
TIOPIBHAHHS JIIOAWHM, MO MOvyBae cebe HekoMPopTHO abo NIOAMHA, KA BIAYYBAE
HECIIPABEUTUBICTH a00 THIB JI0 €JICKTPUIHOTO CTPYMY.

«bye y mene opye ooun ... Ilouae wumamu xnuzu ... Ik ye Oyeae — éce
CKIHUUI0CA Oenpeci€lo » — KyMEeIHUN BHUCITIB OO0 PO3MINPEHHS CBITOCIPHMHATTS
yepe3 YUTAaHHA KHUT. PO3yMIHHS (OKI'Y4Oi HECHpPaBEIMBOCTI» OYTTSA Cy4acHOi
JFOIVHH,

«Hi, 1 mabaemxu ne nonobasiro. A numu oasnioce. Meni binvuie nooobacmecs
puboxk pozgooumu. Taxk wo Hapkomuxu meni 308civ ne nompibui. H i 6e3 Hux dauy
HCUMMA MANbOBHUYUM. Y MeHe i 006i0Ka €.» — Biyunuii BUpa3 1010 JIOACH 3
BIIXWJICHHAMH Ta iX MOPIBHAHHS 3 JIEOJbMH, IO BXKWBAIOTh HAPKOTHKH. AHTH—
IIpoIaraHa BXXWBaHHSI HAPKOTHKIB,

Orxe MokHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO ()pa3eosoriyHl  OJWHHMIIL
BUKOPHUCTOBYBAJINCS TMHCHBMEHHHUKAMH KJIIACHYHOTO Tepioay. BoHW nomomaraim
30UTBIIATH Ta TOTIOBHUTH OIKC T€POs, POIIUPUTH HOT0 MOBHI paMKu. Takox, mpu
BUKOPHCTaHHI (pa3eosIOridHUX OJWHUIH IHITOMOBHOTO IMOXOKEHHA BiAOyBaIocs
PO3MIMPEHHS MOBHOTO 3aracy y 4YWTada, IO MO3WTHBHO BIUIMBAJIO HA POJb

Jgitepatypu y munyiomy. Illogo siteparypu, HamucaHOi B aKTyaJbHHH IEPIO,
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MOKHO 3a3HAYWTH T¢, MO (Ppa3eosiori3Mu BIAIrPalOTh JOBOJI BEJIMKY POJb Y
XapaKTEPUCTHINl TEPCOHAXIB, iX IOBEAIHKOBHX CXEM, IiX BHYTPIIIHOTO Ta
30BHIIIHBOTO CBITOCHPUMHATTA Ta BHPA3 iX CBITOCIPUAHATTS Yepe3 A1alorH.
KiHOMUCTENITBO TEX HE BIAMOBHJIOCH BIJ BXKHBaHHA (hpa3eooriayHuX
obopotie. Ha npuxaai TBopuocti P.P. Kauancekoro 0yJio 3po0iieHO BUCHOBOK, IO
KIHOBUPOOHHIITBO € 1€ OUTHLINM TPAMILTIHOM TS MONIAPSHHS (hpa3cosiori3MiB
cepen MUPOoKoi myOmiku. 3aBASKH KIHO 3’ SBHJIOCH 0araro HOBHX BHPA3iB, IO CTAIH
KPWJIATUMH Ta YBIMIUIM [0 JIEKCHKOHY MOBH CIIO)KHMBaua iH(opmarii, 3aBasku
NIepCOHAXKaM, 10 BXXUBAIH MPHUBEICHI BHINE BUCIOBH Ha BEIMKOMY ekpati. Tomy,
dpazeonorizmu 0ynu, € 1 6yaAyTh BOKIHABOIO (PYHKINEI Y MHUCTEITBI JIITEPATYPH Ta
KiHO. ®Ppa3eosiorisMM MalOTh BHUCOKY CTYMHIHb CTIMKOCTI JIEKCHYHOIO CKJIAfy 1
BUKOHYIOTH B MOB1 excrpecuBHy ¢ynkmito. [Ipu 1ieomy 3MiHeH1 (ppazeonorismu
30epiratloTh XyJO)XKHI JOCTOIHCTBA, OOpasHICTh, a(OPUCTHYHICTH, PHUTMIKO-

MENOIIHY BIIOPAIKOBAHICTb.
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PO3JILI 2
JOCILIKEHHSI OCOBJIMBOCTEM BXKVUBAHHSI
®PA3EOJIOT'I3MIB HA MATEPIAJII POMAHY X. TOMIICOHA
«CTPAX TA BIJIPA3A V JIAC-BEI'ACI» TA HOI'O EKPAHI3AIII
«CTPAX 1 HEHABUCTD VY JIAC-BET'ACI»

2.1 MeToxa MOPIBHSILHOrO aHAMI3Y K 3aCi0 JOCIIKSHHS MOBHUX OHHHITh

MarepiaioM Hamoro AOCTIHKCHHS, SK ObyJIO 3a3HAYCHO BHINE, € TEKCT
pomany X. Tommncona «Crtpax 1 Bimpasa y Jlac-Beraci» Ta #ioro ekpanizaiiisa «Ctpax
1 HeHaBuCTh y Jlac-Beraci». O6’ekTamu HAIoro 1OCIIKEHTHS € (ppa3eoiori3Mu Ta
CJICHTOB1 (ppa3eosiori3aMu, BXKHBaHI Yy XYJI0XHROMY TBOPl Ta HMOro ekpaHi3ailii.
3arajibHa KUIBKICTh JOCTIIKYyBaHUX 00 €KTiB cknamae 90 omuuuUis (49 onuHUI
¢dpazeomoriamis, 41 oguHs ciaeHrosux ¢paszeosorizmip). OpazeonoriuHi OJAHUIN
OyJ10 BimiOpaHO 3riAHO CTYMNEHIO iX MPEACTABICHOCTI (BXXUBAHHS) Y TCKCTI pOMaHy

(113 ¢) Ta ckpinty kinokapTua# (118 xB).
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Jlid BHUKOHAHHA TMOCTABJICHUX 3aBJlaHb MH BHKOPHCTOBYEMO METOJ
MOPIBHAIBHOT'O aHAII3y Ta HOT0 OCHOBHI CKJIAOBI.

Meton B mMpPOKOMY pO3yMiHHI KIIACH(IKYEThCA AK CHoci0 oprasizaifii
Mi3HABAJIbHOT ¥ JOCIIHUIBKOI JISUTBHOCTI HAYKOBIIA 3 METOI0 BHBUEHHS SABHII 1
3aKOHOMIPHOCTEH TMEBHOTO 00 €KTa HaykKdh. Y OUIBII 3BY)KEHOMY 3HAU€HHI K
CHUCTEMA MpOLIEAYP BHUBYEHHA 00’ €KTa JOCHIKEHHSA a00 MEPEBIPKH OTPUMAHHUX
pe3yabTaTIB. Y ApyroMy 3HaY€HHI METO/I 31COUTHIIOr0 OTOTOXKHIOETHCS 3 TEPMIHOM
«metoaukay. Hepiako MeToauka pO3TIIAETbCsA K KOHKPETHE 3aCTOCYBaHHS
3araJIbHOMPUHHATOrO0 METOAY BIATIOBITHO JTO MECTH ii 3aBIaHb JOCIIKCHHS.

Amnani3 pi3HOMAHITHUX THIOJIOT1M METO/IIB JIIHI'BICTHKH BKJIFOYA€E HACTYITHI X
PI3HOBU/IH:

1) onucoBuii MeTo a00 OTOTOXKHIOETHCS 31 CTPYKTYPHHUMH 200 TIyMaduThCS
AK JECKPUNITHBHUI 32 CIOCOOOM peTpe3eHTaIlii;

2) TOPIBHAJIBHUM 1 31CTABHMA METOIM 3Ae€OLIBIIOr0 PO3IAUITIOTECS Yepes
I1aXPOHIYHICTH MEPIIOTO ¥ CHHXPOHIYHICTH APYIOro;

3) MapriHaJIbHI TaTy31 JIIHTBICTUKKA (DOPMYIOTh BIIACHHUH CIIEKTP METOIMK, SIKi
HE 3aBXKIOU OTPUMYIOTh cTatyc okpeMoro metoay [CemiBaHoBa, ¢. 48].

CyTb MeTOAy TOpPIBHAJIBHOTO aHANI3y B JIHTBICTHII — II€ 31CTaBJICHHS
OKpEMUX JIIHI'BICTHYHHUX SBHII 1 MPOLECIB 3 METOIO BHUABJICHHS iX CXOXOCTI Ta
BIAMIHHOCTEH. Ha OCHOBI CXOI)KE€HB IPYHTYETHCSA BHCHOBOK, IO BOHH €
ONHOPIAHMMHM, MAaOTh OUIBII-MEHII QHAJOTTYHMM 3MICT, MarOTh 3arajbHO
CIPAMOBAHUI PO3BUTOK TOIIO. Y MHOMY BHIIAAKY JaH1 PO OHOTO 3 MOPIBHIOBAHUX
ABHII a00 MPOIIECIB MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHI1 JJI1 BUBUCHHS IHITNX. BHSBIICHI K
y X0l MOPIBHAIBHOTO aHATI3y PO3XO/HKCHHS JOCHIIHKYBAHWX SIBUII 1 MPOIECIB
BKa3yIOTh Ha iX crenu@iky 1, MOXJIMBO, YHIKAIBHICTh JCAKAX 3 HUX.

Pazom 3 TuM B TIOpPIBHSUIBHOMY aHaJ31  JIHTBICTHYHUX  SBUII]
BUKOPUCTOBYIOTBHCSA 1 TaK1 3aTaIbHOHAYKOBI MPUHOMHU SIK: TIMOTE3a, aHAJI3 1 CHHTES,
MozeoBaHHA. ToOTO BOHM € CKITAJHUKAMH METOIY 1 MPUHMAIOTh OECIIOCEPEIHIO

y4acTh Mija 9ac 0OpOOKH TaHHUX:
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I'imoTe3a siBise cOOOIO TIePEXia Bi KOHKPETHUX IHAYKTHBHUX CITIOCTEPEKEHb
IO 3arajlbHOTO JEAYKTHBHOTO, IO 3a3BWuail BimOyBaeThCA IUIAXOM TIMOTES,
IOJAJIBIIOTO iXHBOTO IMIATBEPKEHHSA ab0 CHpPOCTYBAaHHSA 1 BUCYHEHHA HOBHX.
Orxe, MeTOA TinoTe3 mojisarae B moOyaoBlI HMPHUMIYIIEHHS IMOA0 O3HAK IIEBHOTO
SBMINA, YHHHUKIB, 3aKOHOMIPHOCTEH, CHOCcOOiB ICHYBaHHA II€BHOTO SBHIIIA.
I'imoTte3a — 11e BapiaHT MOKJIMBOIO PO3B’A3aHHs MPOOIEMH, BUCYBAETHCS allPIOPHO
1 moTpebye mepeBipku 1 miaTBepkeHHA. [lomampmmii aHamiz abo MATBEPIKYE
TinoTe3y, MEPETBOPIOIOYH i Ha HAYKOBY TEOPir0, a0 crpocTorye ii [[imoTesal].

AHaJTi3 1 CHHTE3 — SK 3arajJbHOHAyKOBI METOJIH SBIIIOTBCS COOOIO
TIAJIEKTHYHY €/THICTh MPOTHICKHOCTEH ; IepIvii iepeadaydae po3aUICHHS UIOTO Ha
YACTHUHHU 1 OMHMC KOXHO{ 3 YAaCTWH 1 3aB’A3KIB MK HHUMH, APYTHA — TOETHAHHSA
YACTHH y LUTICHY CHCTeMY [AHai3 1 CHHTE3)].

AHaJIOTisl — IK METOJ II€ YTBOPEHHA MOBHOi (pOpMH 3a MOIEIUIIO 1HIIOI.
Ynoni6HerHs GopM OxHA OJHIM 32 AKOIOCH 03HAKOIO [ AHAIOTIA).

Cucrema kareropiii, To0TO HaWOUTBI 3arajdbHUX TOHATH, Y PaMKaxX SKHX
3MIHCHIOETHCS PO3YMOBI IIPOIEAYPH NMOPIBHSIILHOTO aHAII3Y TaKOXK BIAIOBIIAE IAM
METOAM: «IOPIBHAHHSIY, «CXOXKICTbY», «PI3HUILD, «00'€KT MOPIBHAHHAY, «CYO'€KT,
AKWIA 3IMCHIOE TIOPIBHAUIbHMK aHami3» (3 HWOro MOrIsAaMH, 1ACOJOTTYHUMH
YCTaHOBKAMH 1 IIHHICHUMH OPIEHTAIIAMH), « KyT OaueHHS «IOPIBHIOBAHHUX SBHIII,
«IIUJIe», IaCTHHAY , CETMEHTAIIN (PO3MOILT IUIOTO HAa OKPEMI CErMEHTH 3 METOIO
iX JIOCHPKCHHS), «COIMIajlbHA OJHOPIAHICTEY 1 «COIIaJIbHA HEOIHOPITHICTH)
JOCIIJKYBAaHUX SIBUMI 1 TMPOIECIB, «METOA TMOPIBHAHHA» Ta iHml [Merton
MOPIBHSJIBHOTO aHAMI3Y|.

Buninsaiores q8a OCHOBHI PI3HOBUIH MOPIBHSUIBHOTO aHAJTI3Y:

1) 3’acyBaHHs ICTOTHMX XapakTEPUCTHK JBOX YW OuIbllie CIOPIIHCHHUX
00'€KTIB MIJIIXOM TTOPIBHAHHSA iXHIX OJTHOTHITHHX BJIACTHBOCTEI,

2) BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY TOT'O CAMOI'0 JOCJIIKYBaHOTO
o0'exTa uepe3 NOPIBHAHHSA HOTO CTaHIB 1 BJIACTHBOCTEH Y Pi3HI IEPIOIH;

[TpoBeaeHHs MOPIBHAUIBHOTO aHAJI3Y BKIIIOYAE TaKl €TAIH:
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1) Bu3HAYEeHHS 00’ €KTIB Ta OJAMHHUILD AHAII3Y |

2) (bopmymOBaHHS KPUTEPIiB OPIBHIHHS,

3) mepeBipka METOAO0JIOTTIHOT €KBIBAJICHTHOCT TIOPIBHSIHHS,

4) 1HTEepIpETaIlis COUTLHOTO Ta BiAMIHHOTO [AHam3).

OcHOBHE 3HAUEHHSI MOPIBHSAJILHOTO aHAJII3Y — OTPUMAHHA HOBOI 1H(pOpMaIlii
HE TUTHKH PO BJIACTUBOCTI MOPIBHIOBAHUX SBHIII 1 IPOIIECIB, a i MPO iX MPsAMHX 1
HETPAMHUX B3aEMO3B'I3KaX 1, MOXKJIMBO, PO 3arajibHi TCHAEHIIII iX ()YHKIIIOHYBaHHS
Ta PO3BUTKY. SIK CIpaBemInBO BKa3ylOTh (panHmy3bki mocaigauka M. Jloran i
J. Ilemacei, «xoua CIOYaTKy TOPIBHSAHHA MOKe OYyTH BHKIHKAHE IOIIYKOM
1H(popMaIlii, BOHO OJHOYACHO € KITF0YeM 10 MmisHaHHA. CaMe 1ie poOUTh HOTo OJHHM
3 HaWOUTBII TUTITHUX HAIPAMKIB MuclieHHs» [[loran, ¢. 20].

[Ipouenypu MOPIBHAIBHOTO aHA3y 0O0YMOBIICHI 3aBAAHHAMH KOHKPETHOIO
JOCI/HKCHHS. 3aJIe)KHO BIJ TOTO, SIK caMe MOPIBHIOIOTHCA 00'€KTH — Y CTaTHIl YH
OUHAMILI, aHa3 MOKE 3MIHCHIOBATHCSA MPOCTOPOBO (CHHXPOHIYHHIA aHAMI3) Ta y
qacl (IiaXpoHIUHWHA aHam3). AHAIITHYHOK OCHOBOIO NPOLEAYp MOPIBHAHHSA €
MeTo[ abcTparyBaHHs, KWK Ja€ 3MOTY BH3HAYAaTH CIUTBHI BJIACTHBOCTI, OKpPEeMi
KJacu Ta MOMJIMBI 3B’SI3KM; a TAKOXX TIMOTETHKO-AEAYKTHBHI, IHTEpPIpPETAaTHBHI
METOAM,  JIOTIKO-METOAOJIOTIYHI  MPOLEAYPH €KCTPAMOJIALli, 1Aeai3alii Tomo
[CaBenneB, ¢. 77].

Bumie 3a3HaueHi (pakTopu SK «aHAJOTIA», «CHHTE3)» «aHaNi3» — Me
3araJbHOHAYKOBI METOAM Mi3HaHHA. L]1 MeXaHI3MH € CKJIATHHKAMH TOPIBHAIBHOTO
aHamzy.

O0'ekTaMH  TOPIBHSUTBHOTO  JIIHTBICTHYHOTO aHaJlizy  MOXYTh
CIIyTyBaTH JIIHIBICTHYHI SBHINA Ta MPOIECH, TAK CaMO sK 1 iX CKJIAIOBl, y TOMY
YUCIT1 Cy0'€KTH.

Baxxnusumu eranamu MOpIBHAJIBHOTO JIHTBICTHYHOTO aHAM3y € 00poOka
OTPHUMAaHUX JIHIBICTUYHUX JAHMX, iX CHCTEMATH3allis Ta HAYKOBE TIYMAUueHHsI, SKE
BKJIIOYAa€ B ce0€ «OAHOYACHO aHaMI3 | CHHTE3, MOIIYKH €MIMPUYHHUX MOKA3iB 1

dbopmymoBaHHa MOHATHY [[loran, ¢. 219]. V Gyab-akoMy BHNAaKy Tpeda Mokasatu
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OOrPYHTOBAHICTh BUABJICHUX B IOPIBHAUIBHOMY aHAJIi3l SBHIN 1 IPOLECIB iX
noAi0HOCTeN 1 BIAMIHHOCTEH, PO3KPUTH iX COIiajbHY NPHPOLY, O€3MOCepemHi
NPUYUHMY iX MOSABH, a TAKOXK iX COMiaJIbHE 3HAUEHHS. Y I[bOMY BHITAAKy HA OCHOBI
IOPIBHAJIBHOTO aHalli3y MOXYTb OyTH c(opMynbOBaHI KOPHCHI MPaKTHYHI
BHCHOBKH.

Otke, MOPIBHANBHUNA METOA OTHHUM 3 TOJOBHUX HAYKOBHX JIIHTBICTHUHHX
MeTomiB. ByB 3acTocoBaHMiA I MO HAIIOl €pH, MOCTIMHO EBONIOLOIOBAB IIij
BIUIMBOM BUEHHX, IO WOTO 3aCTOCOBYBaJIM. METO BKIIIOYAE IO CBOEI CTPYKTYpH
OpUMOMM aHami3y, MOJENIOBAHHS, BHBOIY TINNOTE3, MPHBOAY aHAJIOrM Ta
Kareropusaii HasgBHOi 1H(opmattii. [TopiBHAIEHII METOI IMMPOKO 3aCTOCOBYETHCS
Yy MOBO3HABCTBI1 3aBJIIKH IIHPOKOMY CIIEKTPY AOCTYITHUX THCTPYMCHTIB aHami3y. Y
MIPUKJIAHAX JTOCHTI/DKEHHAX TOPIBHAJIBHUM METOI BHKOPHCTOBYETHCS B SKOCTI
OCHOBHOTO TpHu Kiacuikaii, THITONOrii, omiHi{, reHepamisamii. Bin go3Bosse
PO3AUTUTH CHUIbHI Ta BIAMIHHI O3HAKH 1 BJIACTUBOCTI JOCITIKYBAaHUX OO0'€KTIB 1

MPOLECIB X PO3BUTKY.

2.2 Anani3 ¢pa3eosioriyHIuX BUPa3iB Ta CIICHIOBHX (pa3coyiori3MiB y pOMaHi

X. Tomncona «Crpax ta Bigpasa y Jlac-Beraci»

«CTtpax Ta Bigpaza y Jlac-Beraci» — HailBIZOMIIIHH pOMaH aMEPHKAaHCHKOTO
nuchMeHHHKa Xantepa Tomncona. Moro Gymo cteopeno y 1971 poi, imocrparii
3pobuB OpuTaHchkuii xyaoxHHK Panbd Creaman. Brepiie pomad 3'dBUBCS Sk
icTopisA B ABOX yacThHaX y kypHaii “Rolling Stone™ a kaura Buiinnia B Apyk y 1972
pori.

Poman 6azyeThcs Ha ABOX mogoposkax a0 Jlac Beracy, aki aBTop 311HCHUB B
KoMmmaHli agBokara Ta aktuBicra Ockapa 3eta Akocta B Oepesni 1971 poky.

PesynbTaToMm mepimoi moAopoKi CTajio XKYPHAIICTChKE po3ciiayBaHHs TomrmcoHa
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npo BOMBCTBO aMEPHKAHCHKOTO TEJICKYPHATICTA MEKCHKAHCHKOTO TOXOKCHHS
PyGena Canasapa, skoro 6ysio BouTo B 1970 porii ¢iib030T1HHOIO Fa30BOIO0 IPAHATOIO
3 OnHM3BKO1 BlACTaH1 ofiteidcskumMu Jloc-Arkesneca it 4ac MPHAYIICHHA MITUHTY
MPOTH BiiiHM y B'eTHaMI.

Marepianu po3ciigyBanHas Oyiim HaapykoBaHi B xypHam “Rolling Stone”.
Ockap Axocta OyB OCHOBHHM JpkepesioM iHgopmarii Juia ictopii XaHTepa
TomricoHa Ta [JiA BIAKPHUTOTO CHUIKYBAaHHSA MIX JIATHHOAMEPHKAHIEM Ta OLUIMM
JKYPHAJIICTOM CTajla Hamnpy»keHa artmocdepa Ha pacoomy miarpyHti Jloc-
Amxeneca. O6om Oyno HeoOXimHe OUTBINT 3aTHINHE MICIEC A OOrOBOPEHHS
Marepiajly, TOMY BOHH CKOPHCTAJHCh TPOMO3MINEI  aMEPHUKAHCHKOTO
HIOTHXKHEBOT'O CHOPTHBHOrO XypHany “Sports Illustrated” 31 cTBOpeHHs HammCIB
it (POTOKAPTOK MiJ Yac IMOPIYHMX IyCTENIbHUX aBTomeperoHis “Mint 4007, ski
TIpoBOIMITHCE 3 21 10 23 6epe3ns 1971 poxky.

Xantep TommcoH 3aHOTyBaB pe3yibTaTH O€pe3HEBOi  MaHIPIBKH,
BUTPATHUBIIK OJH3bKO 36 TrOAMH HAa CaMOTI B ToTeJlbHOMY HoMepl. Lli HOTaTtkm
3roJIOM CTajI OCHOBOIO poMaHy «CTpax Ta Binpasa B Jlac-Beraciy.

Hamucn, mo cympoBomkyBamu ¢doTtokaptku “Sports Illustrated” 13 250 cmB
NIEPETBOPHIIMCH Ha 1CTOPIIO TOBXKHUHOIO 3 poMaH Ut xypHay “Rolling Stone”.

JlekiibKa THIKHIB ITOTOMY Bix mepimoi moi3aku Xantep Tommcor 1 Ockap
Axocra mosepHynuch 10 Jlac Beracy, mae mamm 3pobutn orian «Kondepenmii
aJIBOKATChKOI acolfiamii OKpyry» Ha TEMY HAPKOTHKIB Ta HEOE3MEUHHUX JIIKIB, SKa
nposoamiaack 3 25 mo 29 kBitHA 1971 poky. Okpim BiaBixyBaHHA KOH(EpEHINii
XantepTommcon 1 Ockap AkocTa IIyKaJM TUISXA Ui PO3KPUTTA TEMU
«AMEpHUKaHCHKOI MPii», 110 ¢TajI0 OCHOBOIO JUIA IPYTOi YaCTUHU POMaHY.

29 kBitHa 1971 poky Xantep ToMmIicOoH posmodyaB poOOTy HaJ HAITMCAHHSIM
pOMaHy IIKOM, IepeOyBaroul B TOTCIIBHOMY HOMEpPL B «Apkamii», mrar
KamdopHis.

VY mucromami 1971 poky “Rolling Stone” omyOmikyBaB Mmarepiam 000X

MaHAPIBOK IIif Ha3Boio «CTpax Ta Bigpasa B Jlac-Beraci: majieHa mogopox y cepiie
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aMEPUKAHCHKOI MpIi» AK ICTOPIIO, 10 CKIAAAETHCSA 3 IBOX YACTHH. AMEPHUKAHCHKE
BuaaBHUNTBO “Random House” B numai 1972 HampykyBajo pomaH y TBEpAiid
OOKJTaIMHIT 3 TOAaTKOBMUMU LttocTpamisimu Pagsda Cteamana.

Ha 113 cTopinkax moaaHoro poMany Hamu OyJiO BHITyY€HO Ta OMPaIlbOBaHO
70 ¢pazeosoriuHMX OAMHUIL 3arajoM (cepen HUX 31 OOWHHUII CICHTOBUX
¢dpazeomoriamiB). Ha meprimomy erari T0CTIIHKEHHS MH BUKOPHCTOBYBAIA METO/
CIOBHUKOBHX mudiHimiii. HactymauMm etamoM mOCTiKeHHS OyJi0 BH3HAUEHHS
CTPYKTYpH (P1a3e0IIoTi3MiB, BITHECEHHS iX A0 MEBHOTO THUITY, IHTEPIpETAINsA ix
(hyHKITIH Ta OMKC CUTYAIllH, B AKUX iX OYyJI0 BXKHBAHO.

®pazeommoriuni o6opotu 3 pomany «Ctpax Ta Bigpasa y Jlac-Beraci»

1. Okie Kid

JlntrHa okie

“My attorney saw the hitchhiker long before I did. “Let’s give this boy a lift,”
he said, and before I could mount any argument he was stopped and this poor Okie
kid was running up to the car with a big grin on his face, saying, “Hot damn! I never
rode in a convertible before!”[p2].

«Mini aogoxam nobauus yvoco asmocmonepa 3a00820 00 meHe. «Jlasati
RIOKIHEMO XJIONYsy - NPOMOBUE GiH, | Nepul HIJIC s 3Mie ckazamu wo-1Hedyob, GiH
synunuecsi ma ysi oumuna Oxi nodiena 00 mawunu 3 nocmiwkoro, kaxcyyu: Oye
maxk! Hixonu paniwe ne i30ue y kabpionemi!y

1. Informal : a native or resident of Oklahoma

2. Informal, sometimes disparaging : a migrant agricultural worker [MW (46)].

et Bupa3 € ¢pazeonoriyHUM 3POIMICHASIM 3 apXaidHUM KOMIOHEHTOM. Lleii
¢dbpaszeoyoriaM MOKHAa BIIHECTH JO BUIBHHX CIJIOBOCIIOJNIYYCHb, SKI 00’ €qHaHI
3arajibHOI0 MOBHOKO 03HAKOIO, TOOTO CTIHKICTIO. BiH € hypazeonoriuHuM 3BOPOTOM,
3 TIEPEHOCOM O3HAKW MICICBOCTI Ha JHOauHY. SBisie c0000 HOMIHATHBHY
(dbpazeonoriuny OAMHUITO, IO BUKOHYE (PyHKIIIO iepeHocy o3Haku. dpaseosiorizm
CKCITPECCHBHO-CMOLIIHHOID OJIMHUIICIO, Ma€ PO3MOBHHI CTHJIb MOBH. 3TiTHO

kimacudikarii [.B. Apronbsaa ¢paszeosoriam € cyOCTaHTHBHHUM.
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Takum annoM Paynp [[10k onucye XJtoniid, SKOro BOHA BUPIMITHIM Higi0paTu
Ha J0PO3L.

2. Make the nut

Mwu He 3MO0KEMO

“This won’t make the nut,” he said, “unless we have unlimited credit” [p4]

«l]e He gueopumy, 8i0ON0BIE Gil, ONOKU MU HE 2APAHMYEMO COOI be3nimimy

An entertainment term for overheads, expenses, the break-even sum after
which profit starts. And bribery or a fund for bribing the police, etc [ID (47)].

Ile dpazeosoriuna €QHICTS, 110 MPEACTABIIAE COOOK0 TIECTIBHE CIIOIYUYEHHS 3
O3HAKOI0 pyXy abo aii. ABmsge cobor0 PpazeosioriuHe CIOBOCTIONYUYESHHS, IO SBJISE
co0OI0 3aCTHTIIy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKI[IO, IO BXXWBAEThCA B IEBHIM
rpamatuuHid ¢opmi. BiH 3acHOBaHWH Ha TEPEHOCI 3HAYCHHsA, Ha MeTadopl. €
HOMIHATUBHOIO (hPA3COJIOTIYHOI0 OJMHHUIICIO, 3BOPOTOM, IO BHKOHYE IIEBHY
dynxkmito. Ile excnpucuBHO-eMoOIIIiHA (hpa3eoyoriaHa OTMHALA, AKa MPUKPAIIIAE 1
OKHBJII€ MOBY. 3rigHo kinacudikamii I.B. Apronbaa ¢ppa3eosoriam € mieCTiBHUAM.

Jloktrop T'OH30 BXKMBae Iicii BHpa3 MiA Yac iX MIAJOry MoA0 oOMaHy
IIPaIiBHUKIB TOTEJIA.

3. Give belts

Bnaputu

“There were people inside, but they refused to come to the double-glass

door until we gave it a few belts and made ourselves clear’[p4].
«Bcepeouni Oynu 1t00u, ane 60HU He NIOX00UIU 00 HAC, OONOKU MU He NOYATU
oumu y 8ikHa. »

To hit someone or something hard [MMD (48)].

®pazeonoriam sBage cobor0 (pa3eosnoriuHe 3pOIIEHHA, 3JUTY €IHICTD,
JIEKCUYHE 3HAUEHHS OKPEMHX CKJIAJOBHX HOrO CIIiB HEBAKJIMBE HJIS PO3YyMIHHS
istoro Bupasy. Lle#t ¢pazeosnorism MoKHA BiZHECTH 10 BUIBHUX CIOBOCIIONYYEHb,
AKi 00’€qHAHI 3arajbHOI) MOBHOK O3HAKOK, TOOTO CTiMKicTio. € MeTadoporo,

no0pe po3ymieTscs MoBueM. 11010 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOTO TPHHITUILY IIe
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HOMIHAaTUBHO-KOMYHIKaTUBHANA  ¢paseonorisMm. lLle  ekcnpucusHO-eMowiiiHa
¢paseonoriuda OAWHULA, sIKa MPUKPAIIAE 1 0XKUBIIE MOBY. 3riqHo Kiacuikarii
I.B. ApHonbaa ¢pa3eosioriam € Ai€CIiBHEM.

Takum yunoM Payns J[fok po3noBigae moa0 ix cOopiB mjia noizaku xo Jlac-
Beracy.

4. To run the gauntlet

PusukyBatu KATTAM

“So there was really no choice: We would have to run the gauntlet, and acid
be damned” [p8].

«I cnpaeoi ne 6yno eubopy: Ham NOMpibHO OYI0 PUSUKHYMU JICUMMSM, YOPM
ou it nobpas, Yo KUCiomy. »

1. To have to deal with a lot of people who are criticizing or attacking you

2. The giving of orders by someone who has complete authority [CD (49)].

®dpazeosioriam  sBIsie cobOK0 (pa3eosioriuHe 3pOIICHHA, 3JIUTY €IHICTD,
JIEKCUYHE 3HAUCHHS OKPEMHX CKJIAJOBHX HOrO CJIiB HECBAXJIMBE UI1 PO3YMIHHS
1JTOrO BHpa3y. JaHuii BUCIIB SBJIsE COOOK0 3aCTHIIY CHHTAKCHUHY KOHCTPYKIIO 1
BIKUBACTHCA B OHIN rpamaTwuHiii popmi. Lle obopoT skuit € Mmeradoporo 1 1o6pe
posymieTbcsi  MoBueM. I1I{o0  CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHOrO  IPHHIMILY L€
HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHBHMM  (paseomorisaM. Ile  eKCIPHCHBHO-EMOLIHHA
(ppazeonoriyna OJMHUIL, KA MPUKPAIIAE i OXKUBJSIE MOBY. 3TIAHO KiacHpikarii
I.B. ApHomibaa ¢pa3eosiori3M € JieCaiBHAM.

Payne J[foKk BMKOPHMCTaB Ll Bupa3 IiJ 9ac CBOiX KOMEHTapiB MIONO iX
nepeOyBanHs y Jlac-Beraci.

5. A bone in throat

Kicts y ropmi

“He has a bone in his throat, I said” [pl1] .

«A cxazas: y Hb020 Kicmxa 'y copii.»

A source of continuing annoyance; a hindrance [WKD (50)].
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Lle ¢dpaseosoriuna €IHICTH 110 SBJILE coOO00 mopiBHAHHS. Lt dpazeonorizm
MO3KHA BIJIHECTH [0 BUIBHMX CJIOBOCIIONIYYEHbB, K1 00 €THAHI 3araJIbHOI0 MOBHOTO
O3HAKOI0, TOOTO cTiiiKicTio. Lle obopor skuii € MeTadoporo 1 100pe PO3yMIETHCS
moBueM. IIlog0  CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHOTO TPUHIMIY 1€ HOMIHATHBHA
dpazeosoriuna oauHUIL. Lle ekcipucuBHO-eMoIiiiHa (ppa3zeosioriuHa OAUHHULA, KA
OPHKpAIIAE 1 0:KuBJsie MOBY. 3rimHo kiacudikamii [.B. ApHonbaa dpaseornorizm €
anBepOaIbHUM.

Taxum uumnoMm Paynp [ltok Hamarascs npukputu Jloktopa ['oH30 Akuii OyB
HECIIPOMOXKHHH 10 dii 13-32 HAPKOTHYHOTO eeKTy.

6. No dice

Hi, ne moxe Oytn

“No dice,” the F'ord man said, “It has to be “Joe”[pl13].

«He moxce 6ymu — cxazas amodacaoop Popoy. [le nogunen oymu J[oico. »

Something that people say when you may not or cannot do something [CD (51)].
dpascooriuHe 3pOIIEHHA, L0 BUPAKAE EMOLIID MNOAMBY, € JEKCHYHO
Hepo3KiIaaHom0. Leit (hpazeosnoriaM MOKHA BIHECTH A0 BUIBHHUX CJIOBOCIIONYYEHb.
Ile obopor skuit € meradoporo 1 1o6pe posymierbesa mosieM. Llloao crpykrypHo-
CEMAHTHYHOrO MPHHIMITY 1€ (ppa3eosIoriyHa OAMHHUI HI KOMYHIKATHMBHOTO, Hi
HOMIHATHBHOIO Xapaktepy. Lle excnpucuBHO-eMolliiiHa ¢pazeosioriuyHa OIUHULIA,
sIKa IIPHKpALIac 1 0XKMBIIAE MOBY. 3riiHo Kinacudikauii [.B. ApHonbaa ¢paszeonorizm
Ma€ BUTYKOBUH XapakTep.

Payss J{rok IpOIMTYBaB JIIOAUHY 10 MpaioBaia y komanal «Dopay mig yac
MOTOTOHOK.

7. Three Dog Night

Jly>ke xoj10/1Ha HIY

“Some gibberish by a thing called “Three Dog Night”, about a frog named
Jeremiah who wanted “Joy to the World”[p20].

«Axecv «mapaxminnsay 6io « 1pu J{oe Haiimyy, wooo sxcabu na im’a Epemas,

wo xomina « Poswmosxamu ceim»
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In the old days of no central heating, a night so cold it took 3 dogs sleeping
with you to keep you warm enough [UD (52)].

Ile ¢paseomoriuna €xHICTH, MO 3a CTPYKTYPOIK ABIIst€ COOOK BUIBHE
CTIOJIy4YE€HHS CIIIB, ajic¢ 3 HOBHM NEPEHOCHO-00pa3sHUM peueHHAM. SIBiige co0O0r0
3aCTHIIy CHUHTAaKCHYHY KOHCTpykiio. lle wmeradopa, ame 6e3 ICTOPHUHOTO
3aHypeHHS PO3yMiHHS JaHoro ¢paseonorismy € mnpoOaemaruuaum. Illomo
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO TIPUHITAITY TI¢ HOMIHATHBHA (ppa3eosoriyHa OJMHHI.
Lle excrpucuBHO-eMOIIIHHA (PpazeosoriyHa OJUHHUIA, IKa MPUKPAIIAE 1 OKUBJIAE
MOBY.

HiceniTaums, mo Oyna ckazaHa miji 9ac HApKOTHYHOTO yik-eHay Paynem
Jroxom. 3riguo knacudikarmii [.B. Apronsaa dpa3eonoriam € cyOCTaHTHBHHUM.

8. Cut your losses

[TimpaxyBaru 30MTKH

“In every gig like this, there comes a time to either cut your losses or consol-
idate your winnings — whichever fits” [p28].

« Y koorcnomy 6000680pomi NOOIll NPUxooums 4ac niopaxogyeamu 36umxku 4yu
00Xi0 — Wo 8am nooobacmuvcs bitvuLe. »

To avoid losing any more money than you have already lost [CD (53)].

dpazeonoriuHa  €AHICTh, MO0 ABJIsIE COOOK 3aCTUTIy CHHTAKCHYHY
KOHCTPYKIIIIO, IO BXHMBAETHCA JIUIIE B TICBHIA IpamMaThuHiid ¢opmi. BigbHe
CJIOBOCIIOJIYYCHHS, CTIMKE, 3aJIE)KHUTD BIJI BXOASYUX IO HHOTO CiiB. L{e CTHITICTHYHO
HEUTpPaJIbHUIA 3BOPOT, mo30aeneHuin meradopuunocti. Illomo crpykTypHO-
CCMaHTHYHOTO TIPHHIMIY 116 HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHAa (ppa3eosioriuua
omuHUIA. BiH € HeWTpaibHOIO (hPE30JIOTTIHOI0 OJHHHIICI0, HE MA€ €KCIPECHBHO-
E€MOIIMHOTO0 a00 CTHIIICTHYHOTO 3a0apBJICHHS, Ma€ BHCOKY YaCTOTHICTh. 3TIAHO
kinacudikanii I.B. ApHoabaa ¢ppa3eosioriam € Ji€C/iiBHHM.

Payms Jlrok BukOpuCTaB Liei BUpa3 mig Yyac PO3yMIHHS TOTO, SIKMX 30HMTKIB
BOHH 3a3HAJIH 111 Yac TMOi3AKH.

9. To take the bull by the horns
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B3satu 6uka 3a pora

“The only way to do it is to take the bull by the horns — go to the mat with this
scum!”’[p51].

«Bys ooun eapianm — 83smu 6uka 3a poad, GUTIMu 3 HUM « OOUH HA OOUH Y.

To cuckold, to be unfaithful to [WKD (54)].

Hanuit ppazeosoriam € (paseosorigHOI €JHICTIO, IO MPEACTaBIAE COOO00
JIE€CITIBHE CIOJAYYCHHS 3 O3HAKOK [ii, IO BHpaxkae AymeBHWM craH. lle
(dpaseosIoriude CIOMYUYCHHS, K€ 00’ €IHAHE 3arajIbHOI0 MOBHOIO O3HAKOIO, TOOTO
cridikicTio. Metadopa, mo modpe po3ymieTbCs MOBLEM. IIono CTPyKTypHO-
CEMAHTHUHOIO IPUHIMIY II€ HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHA (ppa3eosioriuHa
oquHuIld. 1{e eKcrprUCHBHO-eMOIiMHA (ppa3eoioriuHa OAMHUILA, KA MPUKPAIIAE 1
OXHBJIAE MOBY. 3rifHo kinacudikamii [.B. ApHompaa ppaseonoriam € JECTIBHUM.

Jloxrop 1'0H30 BHKOPHCTAB IIcH BHpa3 KOJIM Hamaraecs MPUAYMaTH AK HE
MIOTPAIKTH 32 TPATH.

10.Beat a rap

Bubparucs

“We’ll never beat a rap like this” [p40].

«Mu Hikonu ne subepemocs 36iocu. »

To escape or avoid blame or punishment [CD (55)].

Ile ¢paseomnoriube 3poIIEHHA, MO MPEACTaBAe COO0I0 3JIUTY €IHICTh, IO
JICKCUYHE 3HAYCHHA CKJIQJOBUX HOTO CJIIB HEBAXIIUBE IJIA PO3YMIHHA IIUIOTO
Bupazy. Lle crmoBOCHONYYEeHHA, MO SABASE COOOK 3aCTUINY CHHTAKCHYHY
KOHCTPYKITIIO 1 BXKHBAacThCA B TEBHIM rpaMmartmuHiii ¢opmi. € meradoporo, mo
posymieTbcsi  MoBiHeM. lLle  HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHa  oguHund. Lle
€KCITPHCHBHO-EMOILIIifHA ()pa3€0JIOTIUHA OUHHUIIA, KA MIPHKPAIIIAE 1 0XKHBJIIE MOBY.
3rigHo kiacudikamii I.B. ApHonbaa ¢ppas3eosioriam € ieCTiBHUM.

JoxTtop ['0H30 BUKOpHUCTAB LieH BUPA3, KOJIM BiH 3aryOuBcs y «basyko» mupky.

11.To take stock

ITepeocmucmioBaTu
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“Back to the hotel, to take stock ’[p61].

«Hazao 0o comenio, peopeanizy8amucst ma nepeocmuciumu nepexcume. »

To take stock (of something) is to think carefully about a situation or event and
form an opinion about it, so that you can decide what to do [CD (56)].

dpa3zeosoriuHe 3pOIICHHS, 10 MPEACTaBIIsIE COOO0 3JIUTY €AHICTD, IEKCHIHE
3HAUEHHS SIKOI HEBAXUIMBE I PO3YMIHHsA miutoro Bupasy. IIpeacramnsge coboro
3aCTUTITy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIIIO, BYKHBAETHCA B TICBHIM rpaMaTtuyuHii dopmi. €
metadoporo. II{og0 CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOT'O TPHHLHAITY II¢ HOMIHATHBHO-
KOMYHIKAQTHBHa  (paseosioriuna  oauHMI. lle  eKCIpHUCHBHO-EMOILHHA
(paseonioriuyHa OOUHHUIL, KA IPUKPAIIIAE 1 OXKHUBIISIE MOBY.

Payinp JItok BUKOPHCTAB IIeH BUpa3 KOJIM HaMarapcsi BUPIIIATH M0 POOUTH Yy
CHUTYyaIlli y Ky BOHU MTOTPAITHJIH.

12.Let the chickens come home to roost

[ImatuTy o paxyHKam

“Let the chickens come home to roost, I thought as I hurried into the airport.”
[p70]

«Ilnamu no paxynkam — 0ymae si ROCRIWAI4u 00 Aeponopmy. »

Bad deeds or words return to discomfort their perpetrator [Phrase (57)].

ITe ¢paseonoriuna €HICTh, MO MPEACTABISAE COO0I0 32 CTPYKTYPOKO BLIbHI
CIIONlyYEHHS CJIB, aje 3 HOBHM IIEPEHOCHO-00pasHuM 3HadeHHsAM. Criiike
CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 3aJI€KUTh BiJ BXOASUMX M0 HBOro ciiB. Lle imioma, mo nobpe
po3ymieTbcss  MoBHeM. [I[010  CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHOrO TPHHIMILY 1€
HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHA (ppazeojoriuHa oauHmms. lLle ekcnpHUCHBHO-
eMouiiina ()pa3eosIoriyHa OJMHUIS, SKA NPHUKPAIIaE 1 OXHBJISE MOBY. 3TLIHO
kiaacudikaiii 1. B. ApHonbaa ¢ppazeosoriam € Ji€CTiBHIM.

Payib [/Ifox BUKOPHCTaB Iei (hpa3eosiori3M KOJTH iXaB 10 a€pPOIopTY.

13.Hit the brakes

Pi3ko 3araapmyBaTi
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“I hit the brakes and aimed the Great Red Shark toward the shoulder of the
highway” [pl].

«A pizko 3aeanbmyeas ma HaAnNpasug «Beauxy KpAcHy axyiy» 00 y30iuys
woce. »

To quickly engage a vehicle's brakes to slow down or stop [TFD (58)].

®pazeosioriaMm ABJIAE COOOI0 €IHICTh, IO MPEACTaBiIdAe COOOK MIECTIBHE
CHOJYYEHHS 3 O3HAKOI pyXy. SABse coOOIO CHOJNyYEHHs, L0 CKIIAAETHCA C
3aCTUTIIOl CHHTAKCHYHOi KOHCTpYKii. [le cTumicTiaHO HEHTpambHUE 3BOPOT, IO
BXXHBAEThCA y npsaMomy 3HadeHH1. [llogo cTpykTypHO-CEMaHTHYHOTO TPHHIIMILY
1ei ppaszeotoriam He € Hi KOMYHIKATHBHHM, HI HOMIHATUBHUM. BiH € HEHTpaIbHOIO
(bpe30JIOrIYHOI0 OIUHHUIICIO, HE MAa€ €KCIPECHBHO-EMOIIIHHOT0 a00 CTHJIICTHYHOTO
3a0apBJeHHSA, Ma€ BHCOKY YaCTOTHICTh. 3rigHo Kiacudikami [.B. ApnHonbpaa
dhpaseonoriam € Ai€C/IiBHUM.

Takum Bupazom Payns J[iok oxapakTepu3yBaB Iir0 MiJ 4ac BOAIHHS aBTO.

14.For good or ill

JloOpe uu moraHo

“So I had an obligation to cover the story, for good or ill” [pl].

«/[obpe ye uu nocano, ane si 6y8 NOGUHEH OCEIMUMU NODII0. »

Regardless of whether something is good or bad [TFD (59)].

Ile ¢paseomoriune 3pomEcHHSA, SKE HE HOMyCKae TNEPECTAHOBKH CBOIX
KOMIIOHEHTIB. SIBisie COOOI0 CHONYYCHHS, MIO0 CKJIQAA€ThCA C  3aCTUIIIOL
CUHTAaKCHYHOT KOHCTPYKIii. [{e cTHICTHIHO HEHTpaJIbHUIA 3BOPOT, O BXKUBAETHCS
y TpsSMOMY 3HaueHHI. € KOMYHIKaTHBHOKO (Ppa3eosiorigHO OAMHHLEIO, IO
MPE/ICTaBJICHA MPUKA3KOK0. BiH € HeHTpabHOIO (PPEe30SIOTIUHOI0 OAMHULIEID, HE MaE
€KCIPECUBHO-EMOIITHOTO a00 CTHJIICTHYHOTO 3a0apBi€HHA, Ma€ BHCOKY
4acTOTHICTH. 3rigHo Kiacudikarii I.B. ApHonbaa ¢ppazeosioriaM € aa’ €KTUBHUM.

Payns J[fox BUKOpHCTaB LieH BHpa3, KOJIH MoBepTaBes 1m0 Jlac-Beracy.

15.In one hell of a hurry

Iocoimaru
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“We're in a hell of a hurry” [p5].

«Mu oyarce nocniwanu. »

Extremely rushed [TFD (60)].

Dpaszeosoriuie 3pOIIEHHS, M0 XapaKTepHU3YeThCAd HETPOHUKHICTIO — HE
IOIYCKa€E 0 CBOrO CKJIaAy OOMATKOBHX CJiB. BiTbHE CIIOBOCIOMYYEHHS, IO
00’ €THAHE 3arajbHOK MOBHOK O3HAKOKO — CTIKICTIO 1 3aJIEKHICTIO BXOAAUUX IO
HbOro ciiB. lle CTMmiCTHUHO HEWUTPaIbHUM 3BOPOT, IO M030aBiIeHUH
MeTa(OPUIHOCTI, BKUBAEThCI y HOpsAMoMy 3HaueHHl. [llogo crpykTypHO-
CEMaHTHYHOIO MPHHIHKITY Led (HPa3eoIori3M € KOMYHIKaTHBHOIO (Ppa3eosIoriuHo0
OJIMHUIICIO, IO IMPEACTaBIeHa MPUKA3KoI0. BiH € HEUTpalbHOKO (Pe30JIOTIdIHO0
OJUHHILIEID, HE MAE€ EKCIPECHBHO-EMOIMHOTO ab0 CTHIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS,
Ma€ BHCOKY YacTOTHICTh. 3rigHo kiacudikauii I.B. ApHonbma dpaszcomnoriam €
JIECIIBHUM.

Joxrop ["'oH30 BHKOpHCTAB 1€l (Ppa3eosioriam, KO 3aMOBJISIB aBTOMOOLIB Y
aBTOaWIICPA.

16.To lose someone’s grip

Brpauatu KOHTPOJIb

“He was losing his grip on the bar, sinking slowly to his knees, but still speak-
ing with definite authority: “This is a magic moment in sport”’[p12].

«Bin empauas konmponae y 6api, Cnog3aiouu Ha 3emilio, ajle e po3mMosisiioyl
oyarce enesneno: «lle maciunuti momenm y icmopii cnopmy!»

To no longer have the ability to control someone or something [TFD (61)].

®pazeosioriuia €QHICTD, IO MPEACTABIAE COOOI0 MIECTIBHE CIOJYYEHHS 3
O3HAKOKW pPyxy abo mii, MO BHpakae TEBHHUI MymeBHHUI cTaH. SBise coboro
CTIOJTyUCHHSI, IO CKJIAJAEThCS € 3aCTUTIION CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKINii. L{e imioma,
o 100pe po3ymieTbesi MoBLeM. 1100 CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO TPUHIIUIY 1€
HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHA  (¢pa3eojioriuda oauHunsA. lle eKCIpHCHBHO-
eMoLlifiHa ()pa3eosioriyHa OJUHHIA, fAKA MPHKpAIIAE 1 OXHBIAE MOBY. 3TiIHO

kinacudikarii [.B. ApHombaa ¢pazeonori3m € Ji€CTIBHHM.
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Tax Paynp [lfox onmvcyBas moauHy, 0o Oyia BiAMOBiAaIbHA 32 MOTOTOHKY,
ajie BXKe Ay’Ke I’ sHA.

17.To die on the vine

3anMmaTics Ha nanepi

“And it was hard to explain; in those circles, that everything they told me went
into the wastebasket or at least the dead-end file because the lead paragraphs 1
wrote for that article didn't satisfy some editor three thousand miles away — some
nervous drone behind a grey formica desk in the bowels of a journalistic bureau-
cracy that no con in Nevada will ever understand — and that the article finally died
on the vine, as it were, because I refused to rewrite the lead” [p26].

«lle eadicko nosicHumu;, y motl yac, yce, wo 6OHU MEHI pO3NoGLIU OYI0
BUKUHYMO 00 KOWUKY abo 3a0pakosano, 00 AKOMYCb pedakmopy uye He
€cnooobanocs, 3a mpu COMHi MUlb 8i0 MeHe — «Oe3niIIOMHUK 3a CIpUM CIMOIOM Y
Haopax sxcypuanicmcwvkoi oropoxpamiiy, wo nixmo y Heeaoi ne 3pozymie — i o ys
CMammsi 3aIUUUIACL HA nanepi, aooice s IOMOBUBCSL iI nepenucysamit. »

To fail prematurely or not come to fruition, due to being ignored, ne-
glected, impractical, or without the necessary means to succeed [TFD (62)].

®paszeosoriune 3pOIICHHA, IO MPEACTABIISIE COOOIO 3TUTY €IHICTD, JICKCHUHE
3HAUEHHSA SIKOI HEBAXIMBE IS PO3YMIHHS IUIOTO BuUpasy. SBige coboi0
CIOJIYYCSHHSI, 10 CKIAAAEThCS C 3aCTHUIJION CHHTaKCHUHOT KoHCTpyKuti. Lle imoma,
mo go0pe po3ymieThcs MOBIEM. [1[010 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOTO IPUHIUITY [IE
HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHA (pazeosioriuna oamamisl. Lle  eKcnpHUCHUBHO-
eMOIlifiHa (pa3eosIOTiUHA OJMHHMILA, sSKA TMPHKPAIIAe 1 OXHBIAE MOBY. 3TLIHO
kiacudikaiii I.B. ApHOIBIa (hpa3eosiori3M € JIECTIBHUM.

Payinp [lfox BUKOpHCTAB IIeii BHpa3 i Yac CBOIX PO3IYyMiB HAa TEMY TOTO, 10
ayxe OaraTo AiicHO mpod)eCiiHUX 1CTOpi HIKOMY HE MOTPiOHO 1 BOHHU HAYyTh A0
CMITHHKA.

18.To bring the hammer down

ITepecmixyBatu



46

“Do me one last favor Lord.: just give me five more high-speed hours before
you bring the hammer down, just let me get rid of this goddamn car and off of this
horrible desert” [p30].

«l'ocnoou, 3pobu meHi OCMAaHHIO nociyey: 0ati MeHi n’simb Yacié WeUOKol
0opozu, neped Mmum K mu CRyCmuuL Ha MeHe ycix cooak, oai meni 30uxamucst yici
MPexaAmol Mamunyu ma suixamu 3 yicl scaxaueol nycmesi. »

To treat very harshly [WKD (63)].

dpazeonoriuHa €IHICTH, IO MNPEACTABIIAE COOOIO MIECITIBHE CHONYYEHHS 3
O3HAKOIO pyxy abo mii, MO0 BUpakae IeBHMM aymeBHUil cTaH. lle BUIBHE
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, 10 00’ € THAHE 3arajJbHOI0 MOBHOKO O3HAKOIO — CTifikicTio. Lle
metadopa, mo modpe po3ymieTbes MoBIeM. II[og0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOTO
NPUHIMIY II€¢ HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHA (paseosioriuaa oamuuis. lle
eKCIIPUCUBHO-EMOIIiitHa (ppa3eoioTiuHa OMUHHUIIA, SKA IPHUKPAIIIAE 1 OKHUBJISIE MOBY.
3rigHo kmacudikarii I.B. Apronbaa ¢paszeosoriam € IieCiaiBHAM.

Taxum uunom Payms Jrok monuB Bora 1106 Toii gaB oMy 4yac Ha T€ 100
IaTH Jparaka.

19.To get a break

Bigmount

“I was finally getting the breaks” [p33].

«A Hapewmi mie 8iONOYUMU. »

To get relief from some difficulty or problem [TFD (64)].

dpazeooriune 3pOIISHHA, Y AKOMY HEMOKIIMBA IEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB
BHpa3dy. € BUIBHHM CJIOBOCIOJYYEHHSM, IO 00’€qHaHE 3arajbHOK) MOBHOIO
O3HAKOI0 — CTiMKIiCTIO. Ile CTHIICTHYHO HEWTpajbHH 3BOPOT, INO MO30aBICHUN
MeTaOPHUUHOCTI, BXKHBAEThbc y TnpamoMmy 3HadeHHi. Ilogo crpykrypHo-
CEMAHTHYHOTO HPHHIMITY el (pa3eosiorisM € HOMIHATHBHOIO (PpazeonoriyHoo
OJIMHUIICIO. BiH € HEHTpabHOIO (PPE30JIOTIUHOIO OMHUIICIO, HE MA€ €KCIIPECHBHO-
€MOLIHHOrO a0 CTHUIIICTHYHOTO 3a0apBJIEHHS, MA€ BHCOKY YAaCTOTHICTbH. 3TiJHO

kinacudikaii [.B. ApHosbaa ¢ypa3zeosoriaM € JIECTIBHAM.
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Payns Jltok BUKOpHUCTAB LI€H BUpaA3, KOJIM 3aiXaB JO rOTEIO.

20.Cut the cord

[lepepizaTu MynoBUHY

“It was time to cut the cord” [p41].

«IIpuiiutos wac nepepizamu nynoeumy. »

Cease to rely on someone or something influential or supportive and begin to
act independently [TFD (65)].

®pazeosioriyHa €AHICTD, MO MPEACTABIAE COOOI0 MIECHIBHE CIOJYYCHHS 3
O3HAKOI pyxy abo mii Ta BHpakae NEPMMA OymieBHUH cTaH. € BUIBHUM
CJIOBOCHOTYUCHHSM, 110 00’ € HAHE 3araJlbHOI MOBHOIO 03HAKOIO — CTiMKicTIO. Lle
meradopa, mo mobpe po3ymieTbes MoBieM. IIlom0 CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOIO
OPUHIUIY 1I¢ HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTWBHA (paseoioriuda oauuuipt. Lle
EKCIIPUCUBHO-EMOIIiTHA (ppa3eosIoTIdHa OTMHHUIIA, KA IPUKPAIIIAE 1 OXKUBJISE MOBY.
3rigao kinacudikauii [.B. ApHomsaa ¢gpazeonoriam € Ai€CTiBHAM.

Tax Payns Jltok ommcyBas Te, o iM moTpiOHO Oysio mo36asuTHCcs Jltoci.

21.Fit the mold

Bxonuti 10 pamok

“We didn 't fit the mold” [p54].

«Mu ne exoounu 0o pamox. »

To be similar to others or to usual [MMD (66)].

®dpazeosioriuia €QHICTh, IO MPEACTABISIE COOOK MIECTIBHE CIOJYYECHHS 3
O3HAKOI pyxXy abo mii Ta BHpakae NEPMMN JIymMeBHUH CTaH. € BUIBHAM
CJIOBOCIIOIYYCHHSIM, 1110 00’€THAHE 3araJlbHOI0 MOBHOKO 03HAKOIO — cTifikicTio. Lle
Meradopa, mo mobpe po3ymieTbes MoBieM. [[{o10 CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHOTO
NPHUHIMITY 1I¢ HOMIHATHBHA (paszeosioriuna oauHui. Lle excrnpucuBHO-eMolliitHa
(dpaseoioriyHa OMHUIIA, KA MPHKPAIIAE 1 OXKHMBJISIE MOBY. 3TIAHO KiacH(ikaiii
I.B. ApHonbaa ¢pa3eosioriam € Ti€CTIBHAM.

PerpocnektuBa Payns [lroka mono ix, sk ingusiaie y HoBomy Yaci micns

HAPKOTHYHOI PEBOJTIOITII.



48

22 .Play favourites

JlaBatu niepeBary

“I'm not one to play favorites, but it looks like i’ll have to make room for him”
[p55].

«A He i3 mux, Xmo 6iooac nepesazy, ane MeHi 3HAEMbCS, WO 51 NOBUHEH
3GLILHUMU 07151 Hb020 Micye. »

To give preferable treatment to someone or something one likes or favors
more than others [TFD (67)].

dpaseonoriuie 3pOIMICHHA, IIO BHUPa)ka€ €MOLII0 1 € JIEKCHUYHO
HEPO3KJIATHOI. € BUTPHUM CJI0BOCIIONYYEHHAM, IO 00’ € THAHE 3araJIbHOK0 MOBHOIO
O3HAKOIO — CTIHKIicTIO. 1le CTHIICTUYHO HEWTpaIbHUH 3BOPOT, IO TO30aBICHHIA
MeTaQOPMUHOCTI, BKHMBAETbCA Yy TMpsAMoMy 3HaueHHI. Il{omo CTpyKTypHO-
CEMAHTHYHOI'O MPHMHIMIY IeH (pa3eosnorisM € HOMIHATUBHOIO (ppa3eonoriyHo
OIUHHIICIO. BiH € HeWTpaIbHOIO (PPE30JIOTIUHOIO OAUHMIICIO, HE MA€ €KCITPECHBHO-
eMOLIIMHOTO a00 CTHIIICTHYHOTO 3a0apBJIICHHS, MA€ BHCOKY YaCTOTHICTH. 3TiHO
knacugikamii [.B. ApHonbaa ¢ppa3eonoriaM € J1€CTIBHAM.

Tpenep y 6api BUKOPUCTAB 1ieH BUPa3, KOJH A0 Oapy 3aiIioB HOro KepiBHUK.

23.To get the hang of

PozymiTuca

“Barger never quite got the hang of it, but he’ll never know how close he was
to a king-hell breakthrough” [p64].

«bapooicep moyno ne 3nas, ane Hikoau 6 i ne Qi3HABCA, HACKIILKU OAUZLKO 8IH
0y8 00 NOMpAnIAHHA ) NEKI0. »

To learn how to do something or use something [ID (68)].

dpazeonoriuHe 3pOLICHHS, Y AKOMY HEMOJKJTHBA IMEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB
BHpa3y. € BUIBHHUM CJIOBOCHOJIYYEHHSM, IO 00 €/IHAHEC 3arajJlbHOIO MOBHOIO
o3Hakow — crilikicTio. Lle meradopa, mo mobpe posymierbes MoBiieMm. Illomo

CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO MPHHLMITY 1I¢ HOMIHATHBHA (ppa3eosioriyHa OJUHUIIA.
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Ile excnpucuBHO-eMoMLiiiHa (hpa3eosIoriuHa OAWHUIN, SKa MPUKPAIIAE 1 0KUBJISIE
moBy. 3rigHo Kiacudikamii [.B. ApHosbaa ¢hpa3eosIoriaM € iECTiBHUM.

Payns Jlrox BUKOpHCTaB L€l BUpa3 Juid OMKUCY TOTO, IO BiAOyBamocs 3
Bapmxepom i gac iX po3MOBH.

24.To be like a Jack-in-the-box

ByTtun yopTom y Tabakepiri

“The creep started hassling the bartender about ‘allowing barefoot rabble in
the place’ and just about then the ape let out a shriek-so the loud the guy threw a
beer at him, and the ape went crazy, came out of his seat like a jack-in-the box and
took a big bite out of the old man’s head” [p68].

«lloxuovox novag 3600umu 6apmena wWoOO0 «003801y OOCOHO2UX
SHAXOOJICEHHSL MYM» | came mooi MAeNa CKPUKHYIA MAK 2YYHO, WO XJI0neyb KUHY8
Y Helo Nu6o, OHA 3itiuLia 3 2ny30Y, K Yopm Yy mabakepyi ma 8iOKyCuia YacmuHy
2071081 CINAPO20. »

A toy consisting of a small box out of which a figure (as of a clown's head)
springs when the lid is raised [MWD (69)].

®pas3eonoriyHa €OHICTh, IO sABISIE coOor oOpasHe mnopiBHAHHA. lle
CTIOJTYUCHHS, SIK€ SBIIAE COOOI0 3aCTUTIy CHHTAKCHYHY KOHCTpYyKIto. Jlanwii
dpaseonorism € Meradoporo, 3 BIIXOmOM Bim HeWTpanbHO crwmo. [l{omo
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO IPHHITMMY T1ei (pa3eosiori3M  BITHOCUTHCA IO
KOMYHIKaTHBHUX OMUHHUIG. [le excrpucuBHO-eMoIIiitHa (ppazeosoriuHa OANHUILA,
sKa IPUKPAIIIac i 03KUBJISE MOBY. 3riH0 Kiacudikariii [.B. ApHombsaa dpazeosioriam
€ a1’ €KTUBHHM,

Bproc BukopucTas 1ieii Bupa3 KoM po3MoBiAaB mo Tpammwiocs y «baszyko»
IIUPKY 3a JACKLIbKa yaciB 10 npulyTra Tyau Paynsa /lroka.

Cnenrosi (pazeonorizmu y pomani «Ctpax i Bigpasa y Jlac-Beraci»

1.Dingbat

HuBak

“He’s not just some dingbat I found on the Strip” [p2].
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A ridiculous, silly or stupid person [UD (70)].

Takum umHOM Paynp /lfox HaronoimryBaB Ha TOMy, IO XJIOHEIs MOXKE
noBipaTH Homy Ta Jlokropy I'oH30.

2. Fatback

ToBcTocym

“It’s the richest off-the-road race for motorcycles and dune-buggies in the
history of organized sport — a fantastic spectacle in honor of some fatback grossero
named Del Webb, who owns the luxurious Mint Hotel in the heart of downtown Las
Vegas” [p3].

A term of utmost hatred used to define someone with a weight problem; this
term should not be used in reference to someone who could kick your ass, only in
situations where the fatass is totally immobile or just a pussy [UD (71)].

Ile#t Bupa3 Paysns J[rok BUKOpHUCTAB MPH OMUCYBAHHI iX MiCIis MPH3HAYCHHS.

3. Screech off

ITponecturcs

“The only way to prepare for a trip like this, I felt, was to dress up like human
peacocks and get crazy, then screech off across the desert and cover the story” [p4].

If a vehicle screeches, its wheels make a high unpleasant noise as it moves
along or stops [MWD (72)].

Tak Paynp J[tok omrcyBaB mporec miaAroTOBKH Ta HOI0POXKI.

4.Geek

®danar

“Here’s this poor geek living in a world of convertibles zipping past him on

the highways all the time, and he's never even ridden in one” [p6].

Someone who is very interested in a particular subject and knows a lot about
it [CD (28)].

Takum Bupazom Payne [lfok ommcyBaB JIOAWHY, IO HIKOJW HE i3AMia 3
BIIKITHAM JaXOM.

5.Crap-shooting
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Kperc (rpa)

“A long time ago when [ lived in Big Sur down the road from Lionel Olay I
had a friend who liked to go to Reno for the crap-shooting” [p14].

Paynb /l1oxk BUKOpHUCTaB naHuii BHpa3 Ajis ONMKHCY HA3BH a3apTHOI TPH 3
MUHYJIOTO.

A gambling game played with two dice in which a first throw of 7 or 11 wins,
a first throw of 2, 3, or 12 loses the bet, and a first throw of any other number (a
point) must be repeated to win before a 7 is thrown, which loses both the bet and the
dice [TFD (73)].

6.Cut open

ITepepizaTu ropio

“Pardon me, lady, but I think there's some kind of ignorant chicken-sucker in
this car who needs his face cut open” [p19].

Dissect = to cut open something, especially a dead body or a plant, and study
its structure [Useenglish (30)].

Januit Bupa3 OyB Bukopuctanuii JlokropoM ['0H30 1JIg omucy TOro, 1o BiH
mwianye 3poburtn 3 Jla Cepmoro.

7.Waterhead

JlerkoBakHa JTIIOAWHA

“I've gone as far as I can with this waterhead” [p20].

Originaly slang for someone who is Hydrocephalic , but which has now come
to refer to any severe idiot or retarded individual [UD (74)].

Tax Payns /lrokx omwmcas Jloktopa ['oH30 mig mi€r0 HAPKOTHKIB.

8. Mace

Ilepuewnii 6amoHUMK

“I could hear the beat cooling down as I moved across the room to my kithag
and fetched up the Mace can” [p21].

A temporarily disabling liquid usually used as a spray [MWD (75)].

Tak Paynb /[r0ok Ha3BaB nepreBUil OAUTOHYUK.
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9.Gimp

Kamika

“Just another ugly refugee from the Love Generation, some doom-struck gimp
who couldn’t handle the pressure” [p22].

A derrogatory term for someone that is disabled or has a medicial problem
that results in physical impairment [UD (76)].

Tak Payne /[rox onucysas [Joktopa I'on30.

10.Road-person

Jlunep HApKOTHKIB

“I recall one night, in the Matrix, when a road-person came in with a big pack
on his back, shouting: “Anybody want some L... S... D...?” [p23]

A roadman (person) is the definition of a boy(12 year old) - Adult (30 years
old) that comes from the United Kingdom (Mostly England) who deals drugs,
smokes weed and cigarettes with their gang [UD (77)].

Tax Paynp Jlrok Ha3uBas JIOAMHY, IO PO3MOBCIOIKYBaIa HAPKOTHKH.

11.A slope

By3bkookuii

“One Army intelligence specialist said the pistol slaying of his Chinese
interpreter was de — by a superior who said, “She was just a slope, Lyway,” meaning
she was an Asiatic” [p26].

A derogatory term/slur used for the purpose of describing a Vietnamese/Asian
person. Describing the slope of their eyes [UD (78)].

Pacucrcpkuii Bupa3 misa onucy moamHu 3 Asii BukopuctaHuii Paynem
JTroxom.

12 .Black out

Brparutu cBioMICTh

“Probably, I'll black out in a few seconds, and after that it won't matter”
[p46].

To become unconscious suddenly but for a short period [CD (79)].
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Jlanuii Bupa3 6yB BukopucTaHuii JJokropoM '0H30 4711 omucy CBOTro CTaHy.
13.Billyclub
bura
“All I remember is seeing five or six billyclubs coming down on me at the
same time, and a lot of voices screaming: ‘No! No! It’s suicide! Stop the crazy
gringo!” [p60].
A heavy, usually wooden club [MWD (80)].
Tak Payns {10k onucas IPeaMET, 1110 OyB BUKOPUCTAaHHUH MTPOTH HBOTO Y 6api.
14 Fiat
Hakas3
“No mistaking that fiat hollow boom” [p11].
The giving of orders by someone who has complete authority [CD (81)].
Takxum Bupazom Payib J[fok onucas cHUTyaIlio.
15.Zip past
[TpoixkmKaTy Ha BUCOKIH MKBHAKOCTI
“Here’s this poor geek living in a world of convertibles zipping past him on
the highways all the time, and he’s never even ridden in one” [p6].
To move past (someone or something) very speedily [TFD (82)].
Takuii Bupa3 BukopucTas Paynp J[fok OpH onuci MBHAKOCTI, HA SKIH BOHH
Mpoixaay aBTocTonepa.
16.Spun around
BigmroBxayTH
“This man is my client — Are you prepared to go to court?” grabbed his
shoulder and gently spun him around” [p11].
To cause someone to turn around in circles very rapidly [TFD (83)].
Jokrop I'on30 Bukopucras uel Bupa3 Koy 3axummas Payms /lroka.
17 Hunker down

3acTpsratu
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“Here we were on this fine Nevada morning, this cool bright dawn on the
desert, hunkered down at some greasy bar in a concrete blockhouse & gambling
casino called the “Mint Gun Club” about ten miles out of Vegas” [p12].

To stay in a place for a period of time [MWD (84)].

Jlanuii Bupa3 Oys BukopHcTan Paynem J[fokoM 3a I OMUCY TOTO, y AKIH
CHTYyaIIll BOHW OTIMHHJTUCA.

18.Bang-up

BiamiaHO

“They were having a bang-up time — just crashing around the desert at top
speed and hassling anybody they met” [p13].

Very good or enjoyable [MMD (85)].

Tak Payns [lrox onmcas BimuyTTs o Oynu mijg yac kpyisy no Jlac-Beracy.

19.Squint at

IIpUCKITHBO TUBUTHCA

“He squinted at me” [p18].

To purse one's eyelids half-shut while looking at someone [TFD (86)].

JlokTop T'oH30 BHKOpHCTaB LI BHpa3 3a IS OIMHCY TOro, K Ha HBOTO
JTUBHITACS.

20.To grill about

JonuryBatn

“Shit, they’d make me explain it — drag me down to some rotten coroner’s
inquest and grill me about ... yes ... the exact details” [p21].

If you grill someone about something, you ask them a lot of questions for a
long period of time [Reverso (87)].

Tax Payns J{fok onucyBas T€, IO 3 HUIM OyAyTh POOHTH HOJIIEHCHKI.

21.Tarball

[Tap cmonmm

“A ball of tar and feathers dragged onto the prison bus by angry natives”
[p32].
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The term suggests a ball of tar, the sticky coal derivative used as an adherent
and sealant in roofing and other construction work™ [Techtarget (88)].

Tak Paynp Jltok omucaB cuTyallio y AKiid BOHH MOXKYTb OITMHATHCA.

22 .Stone-broke freaks

JIroam 6e3 rpormei

“A year earlier I had been to the Sky River Rock Festival in rural Washington,
where a dozen stone-broke freaks from the Seattle Liberation Front had assembled
a sound system that carried every small note of an acoustic guitar — even a cough
or the sound of a boot dropping on the stage — to halfdeaf acid victims huddled under
bushes a half mile away” [p47].

People without money [TFD (89)].

Lle#t Bupas Payinb J{10K BUKOPHCTAB TS MTOPIBHAHHS M1ATOTOBJICHOCTI 3aX0y
3 TAM, AK OyJ0 paHilre, KOJIu o i poOUIv BCE HE 3a TPOIIIl, a 3a 14€10.

23.Whoop it up

HaconomxyBatucs

“They looked like they’d just beaten Caesar’s Palace for about $38 at the
blackjack tables, and now they were headed for the Circus-Circus to whoop it up”
[p52].

Celebrate noisily [Dictionary.com (90)].

Tak Payns Jlfok ommcaB ABi mapu JIOACH, MO iXalu 3 HUIMH Y CYCITHBOMY
psml.

24 Prima facie

Hacamnepen

“The idea that two heroin pushers in a white Cadillac convertible would be
dragging up and down the Strip, abusing total strangers at stoplights, was prima
Jacie absurd” [p51].

At first sight (based on what seems to be the truth when first seen) [CD (91)].

Ieit Bupa3 Paymns J[fok BUKOPUCTAB JJIsl OMUCY TOTO, 1110 BOHK poOuiu y Jlac-

Beraci.
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25.Goldbrick

Cayok (To#, XTO HE BUKOHYE 3a7auy, a JINIIE CTBOPIOE LTI03110 POOOTH)

“You dirty gold bricker!” [p68]

A person, who shirks responsibility or performs duties without proper effort
or care [Dictionary.com (92)].

OOpaznuBuil BHpa3, IO BUKOPHUCTaB bproc moao moauHW, MO0 mnovaia
CYTHYKY.

OTtxe, B Tekcti pomany (113 ¢.) X. Tomncona «Crpax Ta Biapasa y Jlac-
Beraci» namu 6yno sunyueno 24 ¢pazeonoriuaux oaunuill. L{ikaBum € Toii dakr,
10 cepen HUX 12 oauHUIb € PPa3eosIOTIYHUMHU €THOCTAMH Ta IHIINX 12 OOUHHLD €
¢dbpazeonoriuanmu 3poreHHssMA. Cepen HEUX € oauH (Ppa3eosIori3M 13 apxaidyHHX
komnoHnenToMm: ue Okie Kid, sxuii Mae aBa BIATIHKA JIEKCHYHOIO 3HAYEHHA:
dbopmaneae Ta Hedopmanbae. PopMasibHE 3HAUCHHS — II€ KOPIHHHMHA JKHUTETh
Oxnaxomu;, HeopManbHE 3HAYCHHS — €MITPAHT, HeJeraibHuid poOiTHuk. [le —
(dhpa3eonoriuamii 3BOPOT 3 MEPECHOCOM O3HAKH MICIICBOCTI HA JHOAWHY. BiH sABIIAe
co0010 HOMIHATHBHY (hPa3€OJIOTIUHY OAMHHINO, IO BUKOHYE (PYHKIIIO MEPEHOCY
O3HaKH.

[Ilono cnenroBux (pa3eosioriaMiB B TEKCTI POMaHy, iX MOKAa3HHUK Maiike
CIIBIAJIa€ 3 MOKAa3HHMKOM BHWINE 3a3HaueHUX (Ppa3eosioriamiB, BIH CKiamgae 25
ouHUIb. [lepeBaXkHO — 11 30BHIILIHA Ta BHYTPIIIHA XapaKTEPUCTHKA NEPCOHAXKIB!
a dingbat — oueax, a fatback — moscmocym, a geek — anam, a waterhead —
JIe2KOBAJICHA I0OUHA, a slope — 8y3bk00Kul, stone-broke freaks —moou 6e3 epoweii,
a goldbrick — cauox (moii xmo He suxonye pobomy, a nuuie cmeopioc ii ino3iio).

Bonwu cknagaioTh 7 OUHHMI 13 3arajIbHOT KUTBKOCTI 25 oauHMIb (28%)).

2.3 OcobnuBOCTI BXHBaHHA (h)PA3EOJIOTI3MIB 1 CICHTOBUX (Ppa3eosori3MiB y

¢unemi «Ctpax 1 HeHaBucTs y Jlac-Beraci»
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Kinodinem pexucepa Teppi ['iutiama, € 3acHOBaHWH HA TOCTPO COLIATEHOMY
pomani Xantepa TommcoHa «Crpax Ta Bigpaza B Jlac-Beraci». ®imem 0OyB
sunymieHnit 22 tpasaa 1998 poky 1 Bipasy He 3HANIIOB IMPOKOTO BU3HAHHSA CEPET
riaaadis. OgHak mizHime ¢uibM HaOyB CTaTyCy KYJIbTOBOTO.

[Moaii ¢inemy, Takoxk sk 1 B pomasi, BinOysatoThes B 1971 poru. ['omosHi
repoi ¢pipmy — xypHajicT Payns lrok (/Jlxoni Jlemm) 1 oro anBokat nokrop I oH30
(benicio nenws Topo) — inyTs y Jlac—Berac uepes HeBany Ha uepsonomy IlleBposne
Imnana. Ix rogoBHa MeTa — HamucaTH CTATTIO OPO MOTOTOHKU «Mint 400», ane
MOJIOPOK IIBHIKO IIEPETBOPIOETHCA HA TNCUXOACIIUHHMMA Tpim, TOMY 110 0oOHaBa
MPOXOATh YePe3 HAPKOTHYHI MAPSHHS 1 CTPaXITIMBI TaTFOIIAHAITI.

Ornsan «Miat 400» gepe3 Heroay i BIACYTHICTh IHTEPECY Y pelieH3EHTa
3aKIHUY€ThCA TMOBHUM TpoBajioM. [ia M1€10 MCHXOAENIKIB aABOKAT JOXOIUTH 0
HECAMOBUTOTO CTaHy, 1 Paynp /lfok BiABO3WTH HOro Haszaja a0 rorento. Bpanmi,
no6aunBIK, IO HOKTOpP [oH30 Bxke BTIK 10 Jloc-Ammxkenecy, 1 HE MaiOud
MO>KJIMBOCTI OTUIATHTH paxyHOK, Payib {10k Takox Tikae 3 rorento. Ha moisixy go
KamdopHii, Bin n3Bonuts B odic Jloktopa ['oH30 1 oTpuMye 1o TenedoHy HOBe
3aBIAHHS - BHCBITJICHHS B ra3eri KOH(pepeHIlli OKpYKHHX MPOKYPOPIB 32 TEMOIO
«Hapkotuku 1 HeOesmeuni Jjiku». KoHdepeHmis OKpyXHHX TPOKYpPOPIB,
cTypOOBaHUX NMOIMWPCHHAM HApKOTHKIB, 31a€Thcsd Paymo Jlroky 1 Jlokropy ['oH30
30IrOBHCHKOM HEMTOBHOLIIHHUX JIFOEH, 1 BOHH BHUPIIIYIOTH MOiXaTH 3BIIATH.

B Homepi Paynp [liok nmpoOye HEBIAOMUI HAPKOTHK 1 HABMHCHO 30UTBIIY€
703y, a TOTIM CTpaX<Aa€ Bid HaB sA3MUBUX ramouunHanii. Payns [liok BTpauae
cBimOMIiCTh. Yepe3 nesdkuii yac BIH NMPHXOAWTH J0 TAMH IOCEpPE] PO3HECEHHOTrO
HOMEpa 1 ypuBKaMH 3raaye aeski nojii. direM 3akiHdyeThed po3aymMamH Payiis
JIroKa 1moA0 comaibHOTO YCTpoto AMepukH 70-X pOKIB.

g oTtpuMaHHSA 00’ €KTUBHUX PE3YJIHTATIB JOCTIIHKEHHI MH OIPAI[OBAIH
ckpint kiHokaptmau «CTpax 1 HeHaBucth y Jlac—Beraci» (xpoHomerpax 118
xBwinH). Hamu Oynmo BumyueHo Ta ompanpoBano 40 ¢pa3eonoriuHux OJIMHHIb

saraioM (cepen HuX 17 oguHmMme cieHroBux ¢paszeonoriamis). Ilogambiie
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AOCTIKEHHS OyJI0 BHKOHAHO AHAJOTIYHHUM YHHOM, SK 1 I 4ac HOCIHIIKCHHS

TEKCTY POMaHy, TOOTO: Ha MEPIIOMY eTari JOCTIIKEHHS MH BHKOPHCTOBYBAIIH

METOH CJIOBHUKOBHX audiHimi. Hactymaum ertamom mociimkeHHS Oyjo

BU3HAYEHHA CTPYKTypu (PI1a3eoNIoTI3MIB, BIAHECEHHS iX OO IIEBHOIO THIY,

1HTepOpeTawis iX GYHKIIH Ta OMKUC CHUTYaIlii, B AIKUX iX OYJI0 BXHBAHO.
®pazeonoriuni 06opotu 3 KiHopUTEMY «CTpax 1 Bigpasa y Jlac-Beraci»
1.Bat Country

Kpaina kaxaniB

“We can't stop here - this is bat country!” [03:40]

“The desert located in between Los Angeles and Las Vagas. If you were to
ever take a road trip from L.A to Vegas, the most efficient route would be considered
all of "Bat Country".

«Ilycmens, wo 6yna posmautosana misxkc Jloc-Anoacenecom ma Jlac-Bezacom.
Akwo 6 eu konu-1edyov gupiutyeanu ixamu 3 Jloc-Anoacenecy oo Jlac-Bezacy, mo
HaileghexmusHiuum Mapupymom esaxcanace 6u « Kpaina Kaocaniey

A mental state entered under the influence of hallucinogenics [UD (93)].

Ile#t BUpa3 € 3pOIIEHHAM IO PEACTABIIAE COOOIO 3TUTY €THICTD, 1 JISKCHUHE
3HAYEHHA CKJIAJOBHX MOTO CIJIIB HEBAXKJIMBE I PO3YMIHHA IUIOTO BHpa3sy. lLle
€HICTD, IO SABJISE CO00I0 OOpa3He MOPIBHAHHA 3 JKaxJIMBOIO MicueBicTio. Ilei
(dpaseonoriaM MOXXHA BIHECTH J0 BUIBHHUX CJIOBOCIOJYYCHb, AKI 00’ €aHaHI
3araJlbHOI0 MOBHOIO O3HAKOIO, TOOTO CTiiKICTIO. Lle o6opor skuii € Meradoporo 1
no0pe po3yMieTbesi MoBreM. 1100 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO NPHHIIAIY 1€
HOMIHATHBHA (pa3eojoriuHa OJMHHIA, SKAa BHKOHYE ImeBHy ¢yHkiio. lle
€KCITPHUCHBHO-EMOIIIifHA ()pa3COIOTIUHA OJUHHUII, KA MPHKPAINAE 1 OXKHUBJISIE MOBY.
3rigHo knacudikamii [.B. ApHombaa ¢gpaszeonoriam € CyOCTaHTHBHHM.

Paynp [0k BUKOPHCTAB L€k BHPA3 MijJ 9aC HAPKOTHYHOTO CII SHIHHS, aJI)KC
fioMy 6aUMJIHCH Ka)KaHH, IO aTaKyBaJIH aBTO.

2. To be a dingbat

bytu nuBakom
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“He's not just some dingbat I found on the Strip” [05:32].

«Bin ne npocmo axuiice ousax, siko2o s nioiopae na Cmpuni. »

In Kentucky, a term for somebody so daft that they literally don't know which
way 1s up. A term used to describe a very stupid or unintelligent action or person
[UD (94)].

Ileit BUpa3 € 3poIICHHSM 1110 MPEACTABIIAE COOOIO 3JIUTY €JTHICTD, 1 JICKCHUHE
3HAUCHHA CKJIQJIOBUX HWOTO CJIIB HEBAXIIMBE ISl PO3YMIHHA I(ioro Bupasy. Llei
(dbpaszeosoriasM MOXKHA BIIHECTH JO BUIBHHX CIIOBOCIIOJIYYEHb, sKI 00’ €qHaHI
3arajbHOI0 MOBHOIO 03HAKOIO, TOOTO cTiiKICTIO. [1[010 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
MIPUHIINITY 1I€ HOMIHATHBHA ()PA3EONIOTIUHA OTMHHAIIA, TKA BUKOHYE NEBHY (PYHKIIIIO.
Ile excripucUBHO-eMoIIiitHa (ppa3ecoToTIgHa OIMHHUIA, KA MPHKPAIIAE 1 O’KUBJIAE
MOBY. 3rimHo kiaacudikaiii I.B. ApHoabaa dpa3eosoriaM € aja’ eKTHBHUM.

Taxum Bupazom Paynb J[rok oxapakrepusyBas [Joktopa ['0H30 KoM BOHH
migibpanu aBTocTonepa.

3. To be the Cream

ByTn Bepikamu cycniiscTBa

“We were, after all, the Absolute Cream of the National Sporting Press and
we were gathered here, in Las Vegas, for a very special assignment ” [23:21].

«Bpewmi, mu 6yau Cruskamu HAYIOHANLHOI CnOpmMueHoi npecu, i Mu
3i6panucs mym y Jlac-Beeaci, 0751 0yoice 0COOIUB020 3A80AHHSL. »

The best part (of something) [MWD (95)].

Bupas € enHicTIO 1 TIpeacTaBiisie COOOI0 MOPIBHSAHHA 3 HAWBUIIAM PIBHEM
xutta. Lleit ¢paseonoriaMm MoXkHa BIJHECTH OO BUIBHHMX CJIIOBOCIOJNYYCHbB, SKI
00’€HaHI 3arajpbHOI0 MOBHOIO O03HaKOW - criiikictio. lle obopor skuii €
meTadoporo 1 Jobpe po3ymierbes MoBlieM. 1100 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHOTO
TNPUHLIMITY 1I€ HOMIHATHBHA (h)pa3€oIOriuHa OTHHHUIIA, SIKA BAKOHYE MEBHY (DYHKIIIIO.
Ile excrprCHUBHO-eMOIIHA (Ppa3eosoridHa OJUHUIL, KA MPUKPAIIAE 1 OKUBIIIE

MoBy. 3rigHo knacudikaiii I.B. Apronbaa ppaseosoriam € aa’ eKTHBHHM.
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Ium Bupazom Paymp Jlfok ommcyBaB ceOe Ta Jlokropa ['oH30 mim bac ix
MOI3KHA HAa MOTOKPOC.

4. Beats me

bes monaTTA

“Beats me! We're just good patriotic Americans like yourself” [26:15].

«bes nonamms! Mu npocmo 006ponopsioni amepuxkancoki NAmpiomu, K 6U. »

A phrase meaning 'i dont know.' Usually used when some one asks you some-
thing you should know, or when your particularly clueless about any situation [UD
(96)].

Ieii Bupas sBisic coboro (paseonoriudy €IHICTh, 60 MpeAcTaBiisie co00I0
TIECTIIBHE CTIOJIYYE€HHSA 3 03HAKOIO pyXy abo i Ta BUpaXkac MeBHUI AyIIEBHHIA CTaH.
JlaHwii BUCITIB sIBJIsSIE COOOIO 3aCTHIIY CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIIO 1 B)KHBA€ETHCS B
oJHIi rpamatuuHiii ¢popmi. Ile HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHHI (Pppazeosiorizm. Bin
Ma€ PO3MOBHHN CTHJIb JIITEPATYpPHOI MOBH, /DK€ 1€ E€KCIPECUBHO-€MOIlIHHA
dpazeonoriuna oguHUI. 3rigao kiacudikarii 1.B. ApHonbaa ¢dpaseonorisaMm Mae
BUT'YKOBHUM XapaKTep.

Taxwuit Bupa3 Paynp J[toxk BHKOPHCTAB IIif 4ac po3MoBH 3 HarmioHanmpHHUMH
['BapmiTIamMmy.

5.To strike sparks off each other

Hanuxatu oguH 0gHOTO

“You could strike sparks anywhere” [56:03].

« Bu mooceme Haouxamu nrooeit 8Coou. »

To prompt or inspire intense, exciting, or creative energy and ideas while
working on something together [TFD (97)].

dpaseosoriube 3pOIIEHHS 110 BHPAXKAE EMOINIO 3 €KCIPECIED, € JEKCUYHO
HeposkmagauM. Llei ¢paszeosorism MOXHA BIZHECTH IO BUTBHUX CJIOBOCIIONYUEHb,
ki 00’efHaHl 3arajJlbHOKO MOBHOIO O3HAKOIO - CTIMKICTIO. Bmpas mae sickpase
3abapBicHHS Ta BIOAXOAWTh BiJ 3BHYaiiHOro HeWTpaibHoro cruwmo. Lle

HOMIHATHBHO-KOMYHIKATUBHMM  (ppaseojioriaMm. Ile  ekcnpucuBHO-eMoIiiiHa
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¢dbpazeonoriyHa OJUHHUILL, KA MPHKPAIIAE 1 OKHUBIIIE MOBY. 3TiTHO Kiacupikarii
I.B. ApHomsaa ¢pazeonoriam € JieCITiBHAM.

Bupas axuii Buxopuctas Payns J[fok y ¢BOiii peTpoCneKkTHBI Ha pyX XIIIIIi.

6.Slip Noose

3araryBaTH By3Jia

“Now it was only a matter of slipping the noose...” [59:27]

«3anumanoce yekamu Kouu Y3071 3amMsIcHeMbCsl OCMAMOYHO. »

A loop formed in a cord or rope by means of a slipknot; it binds tighter as the cord
or rope is pulled [Audioenglish (98)].

Lleti dpa3eosoriaM € €OHICTIO, IO MPEACTABIIE COOOK i€CITiBHE
CIIOJIYYCHHA 3 O3HAKOK PYXY, @ TAKOXK MOKE BHPAXaTH MEBHUN AYLIEBHUM CTaH.
Horo MoHa BiZHeCTH HO BiIbHHX CIIOBOCHONYYEHb, AKi 00 €IHAHI 3aralbHOIO
MOBHOIO 03HAKOIO - CTIHKICTIO. L{e cTHITICTHYHO ACKpaBuit BUpa3, € MeTaGOPHIHUM.
Ile HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHUN (Ppazeosoriam. lle ekcnpucHUBHO-eMOIiiHA
(pa3eonoriyda OJUHUIIA, KA MPUKPAIIAE 1 OKUBJISAE MOBY. 3TiIHO KiachgiKamii
I.B. ApHonpaa ¢ppa3eostori3M € i€CTIBHUAM.

Paynp [lrok BUKOpHCTAB IIeii BMpa3 mijJ 9ac pPO3AyMIB Ta MOIIYKIB TOTO, 5K
BTIKTH 3 Jlac-Beracy.

7.chuckle about (someone or something)

Hacwmixatwncs

“The Pig had done me on all fronts, and now he was going off to chuckle
about it — on the west side of town, waiting for me to make a run for L.A. ” [01:06:24].

«Ceuns 80oCcmans NO3HYWANACS 3 MeHe, I 3apa3 GiH Y 3aXiOHili 4acmuHi
Mmicma, Mabymu, cCMiEMbCsi 3 Mene, Oymarouu, wo s ioy 0o Jloc-Anoocenecy. »

To laugh about someone or something [TFD (99)].

dpazeosoriube 3pOIIEHHS 110 BUPAKAE EMOIIIO 3 €KCIPECIEI0, € JEKCHUHO
HepOo3KiIaaHuM. [[aHuii BHCIIB SIBIISE€ COOOI0 3aCTHIITY CHHTAKCHYHY KOHCTPYKLIIO 1
BXKUBAcThCS B OAHIN TpamarwuHid ¢opmi. BiH € CTHIICTHYHO HEWTpaIbHUM

3BOPOTOM sikuii Tto30aBiieHni MeTadopudHocTi. [1{010 CTPyKTypHO-CEMAaHTHYHOTO
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IPHHIMITY 116 HOMIHATHBHA ()Pa3e0JIOTTYHA OJUHHULIA, IKa BUKOHYE MEBHY (QYHKIIIIO.
Lle# ppa3eoiorism He Mae CHEMiaIbHOTO €KCIPECHBHO-EMOIIIIHHOTO 3a0apBJICHHS Ta
Ma€ BHMCOKY YaCTOTHICTh BXKHBaHHA. 3rigHo Kiacudikamii 1.B. Apnonbna
(hpa3ecosIoTi3M € MIECTIBHUM.

Paynp [ltok BUKOpHCTaB IIeii BUpa3 Mix 9ac OMUCY TOTO, IO 3 HUM 3pOOWB
odirep moiITi.

8.Don't judge a book by its cover

He cyautu kaury 1o ii 0OKIaguHIl

“Yeah, I know, but you can't judge a book by its cover, Lucy” [01:26:58].

«Tax, s 3uaro, ane mu ne Moxceul Cyoumu kHuey no ii ooxknaounyi, Jloci. »

Is a metaphorical phrase that means one shouldn't prejudge the worth or value
of something by its outward appearance alone [WKP (100)].

Ile ¢pazeosoriube 3poOINEHHS B AKOMY, B OUIBIIIOCTI BHITAAKIB, HEMOXKIIHBA
IIEPECTAaHOBKA KOMIIOHEHTIB BHpasy. SIBisie CcO0OK 3aCTUINy CHHTAaKCHUYHY
KOHCTPYKIIIIO Ta BXXKHBAEThCA B MeBHIH rpamatuaHiii ¢opmi. Lle#t dpaseomnorizm €
CTHJTICTUYHO HEUTpPAJIbHUM. BiH € KOMYyHIKaTHBHOIO (Ppa3eosIoriyHOI0 OJJUHUIICIO,
MO0 TpeacTaBicHUil npHkaskow. lle ekcmpucuBHO-eMoIliifHa (paszeosorigna
OJHMHHIIA, AKA MPHKpAIIac 1 oXuBjsie MOBY. 3rimHo knacudikamii 1.B. Apronsaa
(bpa3eonoriaM € JIECTIBHUM.

Komu Joxrop I'on3zo 6pexas Jlroci mono BunHka Paynsa J[ioka, sKoro BiH HE
poOUB.

9.To give someone a bad jolt

IIpoBOaMTH /10 MOraHOTO CaMOMOYYTTA

“I remember slumping on the bed, his performance had given me a bad jolt”

« 1 nam’smaio sik 2enHy8Cst HA JNCKO, AOXCe 11020 8UCMABA NPUBENIA MeHE 00
NO2AHO20 CAMONOYYMMSL. »

Something moves suddenly and quite violently [Reverso (101)].

Ile dpazcomnoriude 3pomeHHs SIBIJIIE COOOI0 3POIICHHSA, IO BHpa)xxae co00r0

HETATUBHY €MOII0 3 ekcrpecielo. BiH sBisie co00I0 3aCTUTNTy CHHTAKCUYHY



63

KOHCTPYKIIIIO IO BXXMBAETHCSA B IMEBHIM rpamatwuHiii ¢opwmi. Lleit ¢paseonorizm
no36aBieHuit MetadgopudHOCTI. [[e HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHA OJWHMIIL, IO
ABJIIE COOOTO MIECTIBHAM (hPa3€oIori3M, Ta MOke OyTH TpaHC(POPMOBAHO B pEUCHHS
3 MPUCYIKOM Y TAacMBHOMY cTaHi. lle# ¢paseonoriaMm He Mae CHEiaabHOTO
EKCIIPECUBHO-EMOIIIIHOTO 3a0apBlICHHS Ta MAa€ BHCOKY YaCTOTHICTH B)KUBAHHS.
3rigHo kmacudikamii I.B. ApHonbaa ppaszeosioriam € an’ eKTUBHHM.

Taknii Bupa3 BukopuctaB Paymp /(oK OI4 ONHCY CBOrO IMOYYTTS W00
BUCTaBH Ky 3po0uB ['0H30 Mg 9ac po3MOBH 1O TEJIE(OHY.

10.Rest easy

Bramysatucs

“Perhaps if I explain things, he'll rest easy... ’[04:53]

«Moowcnueo, Ko st 3MOXNCY NOSICHUMU, BiH 82AMYEMBC ... »

Rest undisturbed [UD (102)].

Ile ¢dpazeonoriune 3pOIMIEHHS, MO MPEACTABISE COOOI0 OAMHHMINO, JC
JICKCUYHE 3HAYCHHA CKIQJOBHUX HOTO CJIIB HEBAXIIMBE MJIA PO3YMIHHA LILJIOTO
BUpa3y. ABnsge co0oOl0 3aCTHITYy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIO Ta BXXHBAETHCA B
neBHIi rpamaruuHiii opmi. Lle cTumicTHuHO scKkpaBuii BUpa3, € MeTahOpUIHNM.
Ile HOMIHATHBHO-KOMYHIKATUBHA OJIMHHIA, IO SABIS€ COOOI0 MIECTIBHUA
¢dpaszeonoriam. lle ekcIpHCHBHO-eMOINiiHA ¢pa3eosIoriyna OJWHHIA, KA
HpHKpaIiae 1 0KHUBJise MOBY. 3rigHo Kinacudikamii [.B. ApHonbsaa dpaszeosioriam €
JIECITIBHUM.

Lleii ¢dpazeonorizm OyB Bukopucranmii Paynem Jltokom i gac Horo nyMox
II0I0 TOTO, IO MPO HUX AyMAaE XJIOMEIb, IKOTO BOHH M1A10pami

Cnenrosi ¢pazeonorizmu y kiHodureMi «Ctpax 1 Bijpasa y Jlac-Beraci»

1. To fool around

Banatu nypHs

“And when it comes to things like this you don't fool around” [23:32].

To behave in a silly way, in a way that might have dangerous results
[CD (104)].
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Paynp Jlfok BUKOPHUCTAB Iiei BUPa3 i Yac MiATOTOBKH JI0 3aBAaHHS ra3eTH.

2.Tool Around

[3auTH Ge3 metr

“Tooling along the main drag on a Saturday night in Vegas, two good old
boys in a fire apple red convertible... "[27:43]

To ride in a car with no particular goal, just for pleasure [Memidex (105)].

Payip [Ifox BUKOPHCTAB IICH BHPA3 M1 4ac ONMUCY X BIAMOYHHKY.

3. Turf

I'omiBka

“This was Bob Hope's turf” [29:09].

Area where which a streetgang calls it's own [UD (106)].

Takxum gnHOM Payms Jlfok onvcaB HalBiAOMHAIINI KOHIICPTHHIA 3aJ1.

4 Bull dyke

Jle30isiHKa

“Shoot the pasties off the nipples of this ten-foot bull-dyke and win a cotton
candy goat!” [35:02].

A lesbian who is notably or deliberately masculine in appearance or manner
[MWD (107)].

OG6pa3znuBuii BUpa3 1mo 0yB BUKOPUCTAHUH 3a3UBAJIOI0 Y IUPKY baszyko.

5.The Pig

[Tomneichkuii

“If the Pigs were gathering in Vegas, I felt the Drug Culture should be
represented as well...” [01:09:00].

The police, cops, authorities [UD (108)].

Takum Bupasom Payms Jlfok ta JlokTop ['0H30 Ha3uBa/iA yCiX KOTIIB.

6.Groovy

KnvoBunii

“Now, there are four states of being in the cannabis, or marijuana, society:

Cool, Groovy, Hip, and Square” [01:21:03].



65

Very cool(a 60s and 70s catchphrase) [UD (109)].
Tax Jlokrop BiyMKBICT Ha3uBaB JIFOAEH IO KypPATb.
7.Rat-bastard

[Namrok
“What kind of rat-bastard psychotic would play that song - right now, at this

moment?” [01:33:23].

A despicable person.

Someone easy to hate, usually for a bad reason [UD (110)].

Paysp ok BUKOPUCTAB 1€l BUPa3 MiJ 9ac CBOTO MOIMBY, MO0 MY3HMKH, L0
rpajia y HUX B TOT€JIBHOMY HOMEPpI.

8.Smack

Jlo3a (HapKOTHKIB)

“I want to sell you some pure fucking smack!” [01:40:44].

Heroin. Most frequently used in the 60s [UD (112)].

JloxTop 1'0H30 BUKOPHUCTAB LI€H BUpaA3 Mij Yac TOTO, sIK HaMaraBCsA MPOOATH
HAPKOTHKH JIFOJISIM, IO iXaJIM Y CyCITHBOMY aBTOMOOLJIL.

9.Hassle

Kiomit

“No hassles, no talk. Just a place to rest and regroup” [01:42:07].

(a situation causing) difficulty or trouble [CD (113)].

Paynp [lrox BUKOPHUCTAB e BHPa3 Mij] 4ac PO3yMIB IO POOUTH JaJIi.
10.Flat-out

Bumortyrounii
“There was only one road back to L.A. US Interstate 135, just a flat-out high

speed burn through Baker and Barstow and Berdoo, then on to the Hollywood
Freeway straight into frantic oblivion: safety, obscurity, just another freak in the

Freak Kingdom” [01:51:38].
If you do something flat out, you do it as fast [Collins (114)].
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Tax Paynp [ltox onmcaB mopory Ta mBHAKICTE 3 AKOIO BiH Oyze TikaTtu 3 Jlac-
Beracy.

Otxke, y ckpunti kiHocTpiuku «Ctpax i HeHaBucTh y Jlac-Beraci» 6yio
BuaBiieno 10 ¢paseonoriyanx oaWHWNB. 7 OAMHHIL € (Ppa3eoJOrTYHUMU
3pOIEHHAMH, 3 OJUHHAIN — (pa3eosaoriuni €aHocTl. OaHUM 3 HAMOUIBIN IKABHX €
dpazeonoriam Bat Country — kpaina rxaxcauis. Y hinemi 6in excusacmocsi y
nooarnomy xoumexcmi: “The desert located in between Los Angeles and Las Vagas.
If you were to ever take a road trip from L.A to Vegas, the most efficient route would
be considered all of "Bat Country".

«llycmens, wo 6yna pozmawosana midxe Jloc-Auoaxcenecom ma Jlac-
Beeacom. Hxwo 6 eu xonu-nebyow eupiuysanu ixamu 3 Jloc-Anoscenecy oo Jlac-
Beeacy, mo natiepexmusniuium mapuipymom esasicanace ou «Kpaina Kaxcanis».
Le#t dpaseonoriunmii BHpa3 MO3HAYAE CTAH PO3YMY IIiJ] BIUIMBOM TaOLHHOTEHIB.
VY OUTBII IIMPOKOMY PO3YMIHHI IIBOT'O BUPA3y 1€ — BUrajaHa Kpaina abo MiCLIEBICTb,
AKO1 y peajbHOCTI He icHye. Ha BiAMIHY BiJ TEKCTY POMaHy, CKPINT KIHOCTPIYKH
MICTUTH ()pa3€OJIOTIUHI OJMHMIII, PI3HOMAHITHI 32 iX CEMAHTHUHUM 3a0apBJICHHIM.
Tpanutuitnumu € dpaseornorizmu: don 't judge a book by it’s cover, rest easy. Jlyxe
ACKpaBUMH Ta HE3BMYHUMH € HACTYMHI (ppa3eosioriuHl onuHMmi: beats me — be3
nonsamms, to strike sparks off each other — naouxamu ooun oonoco, slip noose —
3amseyeamu 8y3na.

Moo cnenroBux (hpa3eonori3MiB y CKPHINTI KIHOCTPIYKH, MaiiXke BCl BOHH
MalOTh HETaTWBHE, a 1HOJIl HABITh MPUHU3JINBE 3a0apBJICHHSA, HANPHKIAL: [0 fool
around — eéansmu Oypusi, to tool around — i3oumu Ha asmisyi 6e3 memu, the Pig -

noniyeticekuil, rat-bastard — nayrox, mobmo niocmynHa moouna.

2.4 Onuc cymiknux ¢paseosnorizmiB y kuusl X. Tomncona «Ctpax Ta Bigpasa

y Jlac-Beraci» ta ¢inbmi «CTpax i HeHaBucTh y JIac-Beraci»
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VY cBifi wac pomaH, 3a HCBCJIMKHA MPOMIDKOK TICJIS CBOTO BHXOAY, MaB
BEJIMKHUH pe3oHaHC y cycnuibeTBl. Kaura orpumana 30 nepeBuganb, 6arato pasis
OyJna BUIydeHa 3 mpoAaxky abo 3a00poHEHa ajie MPOIOBKYBaJIa BUXOAUTH 10 APYKY.
CBor0 POJTb Y TONYJIAPHOCTI KHATH BIAIIPaBalIo 1 T€, 10 MOHATTA « AMEPUKaHCHKOIi
Mpii» BicMitoBaJIocs, OyJI0 CIIOTBOPEHE, 1 TE, IO POMaH, KM BHCMIIOBAB OIHH 3
IIOCTYJIATIB aMEPUKAHCHKOIO CTHIIIO JKHTTS, B3arajii JpyKyBaBca — Oyio
HEHMOBIpHUM.

Teppi ['umiam, o 6yB BIANOBIAAIEHAM 32 €KpaHi3amio pomany y 1997 pom,
MaB 3a MeTy 3HATH «OmHY 13 HaAWKpaImuX KIHOKAPTHH Yy CBITI Ta OJHY 13 HAWOLIBIT
HeHaBuCcTHUX». Y raseti “The New York Times” Crisen XonneH nucas: «Hagimey,
aKkwo bpamu 0o ysaeu yci HaumouHiui onucu 3 kHueu Xawmepa Tomncowa,
KIHOKApMuHAa 6ueoOUmMs OUKUll CMulb asmopa Ha iHwuil pigenv». Y Ta3eri
“Washington Post” Crisen Xantep nucap: «KiHoeHma He MAE CIOHCEMY 83A2Alli.
Hesenuxi enizoou 6e3 36’sa3an020 ciodcemy. Ane KiHOKApMUHA Oyxce cpomecKHa
w00 oyinrosamu ii 6e3 emoyiiy.

Cratyc KynmpTOBOi KiHOKapTHHH (GUTbM HaOyB uepe3 AeKiabKa pokiB. barato
KPUTHKIB Ta PEIIEH3CHTIB HAroJIOMIyBAJId Ha TOMY, IO. «item mas 6u Oinvuiuil
epexm, sikuyo 6 6y8 3HAM ) MOT 4ac, KOIU mema 0ynia akmyanvray. bararo KpUTHKIB
BIAMIYAJTH T€, 10 Teppi [ iyuriaMy BAAIOCS MOBEPHYTH epy KiHig 60-x mogatky 70-
X Y KapTHHI.
®pazeooriaMu 0 BXKHBAIOTHCA ¥ poMaHi «Crpax Ta Bigpasa y Jlac-Beraci» ta
kiHo¢uIEM1 «CTpax 1 HeHaBUCTh Y Jlac-Beraci»

1.One toke over the line

Omun notar

“One toke over the line, sweet Jesus” [pl].

«Qoun nomsie, SMUIYIC. »

Hit that takes you to your happy place [UD (115)].
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Lleii dhpaseonoriam sBirsge co00r0 (ppaseosioriaHe 3pOMIEHHS, 10 MPEACTABIISE
3JTUTY €AHICTD, A€ PO3YMIHHS IUIOT0 BUPa3y HE 3aJIC)KHUTh BiJl 3HAYCHHS CKIIAJOBUX
cimiB. ®pazeosIori3M € 3aCTUITIO CHHTAKCHYHOK KOHCTPYKITIEIO, 110 BXKHBAETHCA B
neBHIA rpaMatuyHii ¢opmi. Jlaamii dpaseonoriam € imiomor0. € HOMIHATHBHO-
KOMYHIKaTHBHOIO OJIMHHUILICIO. SIBJIsie COO0K0 €KCIPECHBHO-EMOIIHHY OIUHHMITIO, IO
oxuBisie MoBy. 3rigHo Kiacudikamii [.B. ApHonpaa manuii ¢pazeonorizam €
IIECTIBHUM.

Jloxtop I'oH30 BHKOpPHCTOBYE Tiei (ppa3eosyoriaM M Yac TOTO, K MPOCHTh
nepeaaTH Urapky, 00 He MOXeE CaM I[bOTO 3POOHTH.

2.Goes without saying

3po3yMisIo

“Because it goes without saying that we can't turn him loose.” [p2]

«Tomy wo, ye 3p03yMino, uo Mu He MOJCEMO 1020 NPOCMO BIONYCMUMU. »

Generally accepted or understood [CD (116)].

Lleti dpazeonoriam € ¢GHpascoyOTIIHOI0 €IHICTIO. ABjsie co00K0 3aCTHIITY
CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIIIO 1 BXKUBA€ETHCA B TIEBH1I rpamaTiuHiii popwmi. Lleit Buciis
€ CTWIICTHYHO HEHUTpaapHUM, mo30aBjeHuii meradopuyHocTi. € HOMIHATHBHO-
KOMYHIKQTHBHOIO OIWHHIECIO, 00 € miecimiBHAM ¢pazeosoriaMoM. Jlanwmid
(hpazeosIoriaM He Mae CIEIIaIbHOTO €KCIMPECUBHO-EMOIIHHOTO 200 CTHIICTHYHOTO
3a0apBliCHHA Ta BOJIOAIE BHCOKOK YACTOTHICTIO. 3rimHo Kiacudikami 1.B.
ApHOJIbIa JaHWH PPazeoiori3M € IECTIBHUM.

Paynp J[tok BUKOPHCTOBYE Iie# (hpa3eosiori3M MmiJf 4ac CBOIX PO3AYMIB IIOA0
TOTO, 5K iM OyTH 3 XJIOMIIEM, IKOTO BOHH MiAiOpaiu Ha JOPO3i.

3.To be rest easy

Bramysatucs

“Perhaps if I explain things, he'll rest easy...” [p2]

«Mooicnueo, Ko 51 NOSICHIO, BiH B2AMYEMBCA... »

Used to tell that you are in control of the situation [CD (117)].
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®pazeonori3m sisie coboro (ppaszeonoriune 3ponieHus. Lle cnonyuenns ciis
€ BUIbHUM CJIOBOCIIONYYEHHS, € CTIHKHM 1 3aJIS)KHHAM 10 HASIBHUX Y HbOMY cimiB. I{ei
BHCIIIB € CTHIICTAYHO HEWTpadbHUM, mo30aBneHuii Meradopuunocti. €
HOMIHATUBHOIO (PPa3eosIOTIYHO0 OJWHHIICIO, BUKOHYIO MEBHY (YHKIN0. JJaHwi
(dhpazeosioriaM He Ma€ CHEIiaIbHOTO eKCIIPECHBHO-EMOIIITHOTO ab0 CTHIICTHYHOIO
3a0apBlIeHHA Ta BOJIOJIE€ BHCOKOIO YaCTOTHICTIO. J3rimHo K iacuikamii 1.B.
ApHoibaa qaHuit Gpa3eosioriaM € aa’ eKTHBHEM.

Paynp {10k BUKOPHCTOBYE 11eH (hpa3eoiori3M I 94ac CBOIX PO3AYMIB IIOIO0
TOTO, AK iM OyTH 3 XJIOIIIEM, II¢ ITiJT 4acC MOi3KH.

4. Take a guff

He timu na nosooy

“Don't take any guff from these swine” [p4]

«He tiou Ha nogooy y yux ceunei. »

Nonsense, humbug [MWD (118)].

®pazeonoriuHa €gHICTh, IO BHpPaka€ IMEBHIM aymeBHuii craH. Ile
CIIOJIYYEHHS CIIIB € BIJIBHUM CJIOBOCITOJIYUYCHHS, € CTIMKHM 1 3QJIEKHUM 10 HASSBHUX
y HpOMY cnmiB. € wmeradopuuHUM O000POTOM, Ma€ sCKpaBe 3a0apBIICHHS.
BigHOCHTBCS 10 THIy HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHHMX OJMHUIG. SIBIsS€ COOOKO
€KCTIPECUBHO-EMOIIIHHY (hpazeosoriuHy OIUHUIIIO, Mae PO3MOBHUM,
HepopManbHUK CTWIIB MOBHM. J3rigHO kiacudikamii [.B. ApHonboa maHwii
(dhpazeonoriaM € AieCIiBHIM.

Paynp [l1ok BHKOpHCTOBYE ILieH (hpa3cosiori3M ITiJ 4ac CBOrO IPOIIAHHS 3
Hoxropom I 'oH30, K MpoIIabHE CIIOBO.

5.Crank up

11io dicio (napxomuxig)

“He's probably all cranked up on speed” [p5]

«Cropiwt 3a 6ce 8iH nio 0icto «Chidi8 »

To increase something [CD (119)].
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®paseosnoriune 3pOIICHHS, IO HE JOMYCKAae 0 CBOTO CKIIATy AOOATKOBHX
cniB. BilbHE CIOBOCHOIYUYEHHS, CTIiiKE 1 3ajJ€)KHE BiJ BXOASYUX IO HBOTO CIIB.
®paszeonorisMm € MeragopuuauM 0OOpPOTOM, Mae sckpaBe 3a0apBieHHA. lle
HOMIHATHBHA (hPa3eooriyHa OAUHUIIA, IO MPEACTABICHA 3BOPOTOM, II0 BUKOHYE
dbyHkLi0 onucy cTaHy. Lle ekcrnpecuBHO-eMOIIiiHA ()pa3eosioriuHa OJUHHUIL, MaE
pO3MOBHHMH, HedOpMallbHHI CTHIHL MOBHM. 3rimHo kiacudikamii 1.B. ApHombaa
naHui (ppa3eosiori3M € aJ’ €KTHBHHAM.

Jloxtop ['0H30 BUKOPHCTOBYE T1eH (hpa3€0IIOTI3M IIiJT YaC OIMUCY aBTOIAILIECPa.

6.Ring a bell

Haecaoysamu

“The name rang a bell, but I couldn't concentrate.” [p9]

«Im’st 6y0 3HatiOMe, alle s He Mie CKOHYEHMPYBAMUCSL. »

To sound familiar [CD (120)].

Ile ¢dpaseonorigne 3poIIeHHS, y SIKOMY MEePEeCTaHOBKA BHPa31B HEMOXKIIHBA,
amke ceHc (¢pasm Oyne 3aryOnmeHuii. fABnse coOOKO 3aCTHINIY CHHTAKCHUHY
KOHCTPYKIIO, BXXHBAETbCA Yy TCBHIM TpamaruuHiii ¢opmi. PpaseonorisaMm €
MetadopuyHUM 00OpOTOM, Mae sckpaBe 3a0apBicHHS. € HOMIHATHBHO-
KOMYHIKaTHBHOIO oauHHUIEIO. L{e excrpecuBHO-eMoiiiHa (hpa3eonoriuHa OTHHHIIA,
10 TpUKpalllae Ta OXuBJIAE MOBY. 3rimHo Kiacudikamii 1.B. ApHonbpaa maHwmit
(bpa3eonoriaM € JIECTIBHUM.

Paynp [0k BUKOpHCTaB 1iei (ppa3eosioriaM, KOJIM HamaraBcs 3rafgaTH XTO
Takui Jlacepaa.

7.Give a crap

Bce oono

“So she gives me a lot of crap about it, so I start slappin' her around, and the
next thing you know two guys I never seen before are beating me stupid.” [p12]

«Meni 6ce oono na it cnosa i s nowunaio bumu ii, i HacmynHe, 6Jce 080€

XJI0NYi6, KOMPUX 1 HIKOAU He Oauus, 3a0UeaOmMvs MeHe 00 HANIGCMepmi. »

To care at all about something [MWD (121)].
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ITe dpaseosoriute 3poOIIEHHS, IO MPEACTABIIAE COOOIO 3IUTY €THICTH. SIBIIsie
cO000 3aCTUIIy CHHTAaKCHUYHY KOHCTPYKIIO. Mae IepeHOCHE 3HaueHH:A, mobpe
pO3yMieThCst MOBIEM. lle HOMIHATUBHO-KOMYHIKATUBHA OJUHWII, TIECITIBHHM
(dpaseosnorizm. Jlaruii Ppa3eosoriaM € eKCIPECUBHO-EMOIIIHUM 10 MPUKpAIIIae 1
OKUBJIsIE MOBY. Mae po3MoBHU#, HeOpMaNTbHUI CTHIIB MOBH. 3rigHO
knacudikamii . B. ApHonbiaa nanuit ¢pa3eosoriam € aaBepOaIbHUM.

Leit ¢paseonorisaMm OyB BHKOpHUCTaH XOMTIOMOM IiI 4yac HOro pO3MOBIjI
TPYIII JIFO[AEH Ha TOHKAX 100 HOT0 XKIHKH.

8.To cut adrift

3ouxamucs

“There was absolutely no choice but to cut her adrift and hope her memory
was fucked” [p40].

«He 6yno nivoco inwoeo, ax 30ouxamucs ii ma niexamu HAOit0, Wo G0OHA
HIY020 He 32a0d€. »

Separated or detached; freed [TFD (122)].

®pe3seonoriune 3pOIICHHS, 1110 MPEACTaBIIAE COOOIO IUTY €HICTD, 3HAUCHHS
HOT0 CKIIaJOBUX HEBAXKIIUBE ISl PO3YMIHHS BUpPa3y B IuioMy. CHOIydeHHS CIiB,
IO ABJIsIE COOOK0 3aCTHITy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKI[IIO Ta BXKHBAETHCSA B TICBHIM
rpamMatnyHid  ¢dopmi.  CTWIICTHYHO HEWTPAJIbHWE  3BOPOT  MO30aBJICHUH
meradopuanocTi. Ile HOMIHATHBHO-KOMYyHIKaTWBHA oOAMHHNA. HeiiTpanbHa
(dpaseonoriuHa OMWHUIA, HE Ma€ CHEMIATBHOTO E€KCIPECHBHO-EMOIIIHHOTO
xapakrtepy. 3rigHo kinacudikaiii [.B. ApHosbia manuii (ppa3eosioriaM € Ii€CITiBHAM.

Paynp [ltok BukoprcTaB Takuid (ppazeoioriam Ko MpoyMyBaB ILIaH, K iM
«ckuryTH» JIFOCI 31 CBOET IIHi.

9.To wither up

Ycoxuymu

“You'll just wither up and die” [p46]

«Tu npocmo ycoxneur ma nompeut. »

To lose force or vigor and fade away [TFD (123)].
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®pazeonoriuda €IHICTh, IO MPEACTaBIIsAE COOOK 3aCTUTIY CHHTAKCHYHY
KOHCTPYKItito. Ile ¢dpaseosoriude CrojydeHHs IO BXHBACTHCA JIMINC B TEBHIH
rpamatuuHii ¢opmi. Jlanuii dpa3eosoriuHmiA BUCITIB € CTHIIICTHYHO HEWTPATbHUM
3BOPOTOM, Mo30aBieHuii MeTadOpHUIHOCTI. € HOMIHATHBHOK (HPA3EOIOTTUHOIO
OJTMHUIICIO, BUKOHY€ TieBHY (GyHKII0. L1 HelTpaibHa ¢pazeonoriuia OAMHALA Ma€
PO3MOBHHI CTHJIL MOBH, BOJIOJII€ BUCOKOIO YaCTOTHICTIO. 3rimHo kiacudikarmi [.B.
ApHosnba nanuii hpa3eoioriaM € JIECTIBHUM.

Tax Jloxtop I'oH30 ommcyBaB Te, mio Oyne 3 Paymem, skmo BiH Oyae
MPOTHAIATH HAPKOTHKY.

10.To crash around

I’ pemimu

“He crashed around America selling "consciousness expansion” without ever
giving a thought to the grim meat-hook realities that were lying in wait for all the
people who took him seriously...” [p63]

2Bin 3impsc 6cto Amepuxy 3i C80IM « POULUPEHHAM CBIOOMOCMIY HABIMb He
3AMUCTIOIOYUCH U000 NOXMYPOT PeanbHOCMI, Wo YeKaua 8 3acioyi 6Cix mux jiooetl,
XMO CRPULIHAG 11020 HAOMO CEPUOZHO. »

To make a lot of noise while doing something [TFD (124)].

Ile ¢dpazeonoriuyna € qHICTD, IO MPEACTABIISIE COOOIO TIECTIBHE CIIOIYYCHHA 3
03HAKOK Pyxy. € CHOJydYeHHSIM, IO € 3aCTUIJIAM 1 B)KMBAEThCS B IICBHIM
rpamatudHii  dopmi. lle cTHIICTHYHO HEHUTpPaIbHUHA 3BOPOT, MO30aBICHUN
MeTaOPUIHOCTI. € HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTUBHOIO (hpa3ecoIOTYHOIO OOMHHMIICIO.
He#itpasibHa (paseosoriuna  oaWHMIE, HE Ma€ CHEIIATBHOTO E€MOIIHHOTO
3a0apBJICHHS, BOJIOJIIE BHCOKOIO YaCTOTHICTIO. 3riHo Kiacudikamii [.B. ApHonbaa
naHuit hpas3eosioriaM € Ji€CIIBHHIM.

Payns J{rok BukopucTas 1ieii (hpa3eoIori3M i 4ac PO3AyMiB IIOA0 TOTO, IO
OyJI0 Ha HIOro AyMKY «IICHXOJCITIYHA PEBOJTFOITISY.

Caenrosi ¢pazeosiori3Mu 110 BXXHABAIOTHCS y poMaHi «CTpax 1 Bigpasa y Jlac-

Beraci» Ta xinogutemi «Crpax Ta HeHaBHCTh y Jlac-Beraci»
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1. To haggle about

Toprysarucs

“It seemed inappropriate to be haggling about nickel/dime bribes for the
parking lot attendant” [p15].

To attempt to decide on a price or conditions that are acceptable to the person
selling the goods and the person buying them, usually by arguing [CD (125)].

Paysp JIfok BUKOPHUCTaB Liei BUpa3 Mijg yac iX mpuOyTTa Ha apKOBKY.

2.To get a kick

OTpuMyBaTH HACOJIOKEHHS

“With a bit of luck his life was ruined - forever thinking that just behind some
narrow door in all his favorite bars, men in red Pendleton shirts are getting incred-
ible kicks from things he'll never know” [p23].

To get a sense of enjoyment or excitement from something [TFD (126)].

Tax onucysas airo JIC] Paynp [rok mig yac cBoix cnoraaiB 60-x pokiB.

3.To dawn on

3rymarucs

“All these horrible realities began to dawn on me” [p24].

If a fact dawns on you, you become aware of it after a period of not being
aware of it [CD (127)].

Paynp J[tok BUKOpPHCTAB IieH BHpa3 KOJM 3PO3YMIB IO BOHHM HAKOIIH 3a Ba
nui y Jlac-Beraci.

4 Sandbagging

OO6ayproBaHHA

“What's going on in this country when a scumsucker like that can get away
with sandbagging a doctor of journalism?” [p7].

To treat severely or unjustly [TFD (128)].

Tax Payns Mlrox ommcyBaB Te, Ak 3 HUM Ta Jlokropom ['oH30 mOBIB cebe
Cenex I'enpi.

5.To romp
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Odmprysara

“I used to romp with her” [pl5].

To flirt MWD (129)].

Jokrop I'0H30 BHKOpHCTAB Ligil BUPa3 UL TOro, 100 MOKa3aTH Te, MO BIH
3HA€E CMIBAYKY 1 sKi OyAyTh MPOOJIEMH Y OXOPOHIIS, SKIIO BiH HE MPOITyCTUTH iX.

6.Honkie

Xonki

“You goddamn honkies are all the same!”’[40:23]

A derogatory term for a Caucasian person.

1. The word originated from the practice of white males wishing to hire Afti-
can-American prostitutes in the 1920's, and :going to the appropriate part of town
while honking their car horns to attract the whores. Some versions state that the
reason for this was that the white men were too afraid to actually stop in those neigh-
borhoods, so the honking would bring the hookers to them. Others say that since few
African-Americans could afford cars back in that time, the honking signaled a
higher-paying white client and would quickly gain the prostitutes' attention.

2. "Honkie" is a variation of "hunky" and "bohunk", derogatory terms for Hun-
garian, Bohemian, and Polish immigrant factory workers and hard laborers in the
early 1900's. African-Americans began to use the word in reference to all whites
regardless of specific nation of origin [UD (130)].

Hoxtop ['oH30 Takum unHOM HamaraBcs oOpazuTu Payns Jioka.

7.A Grand

Tucsaua

“Christ, if we keep her full of acid that's more like two grand a day”
[01:16:27].

One thousand dollars [UD (131)].

Tak Payns J[fok Ha3uBaB CyMMY y THCSAYY JOJIIAPIB.

Y xoa1 mocnipkeHHs Oyno BuseicHO 17 crnuibHUX ()pa3eosorismis (y TOMY

YUCIII CJICHIOBUX), skl BxkuBaHi B poMani X. Tomcmona «Crpax Ta Bigpasa y Jlac-
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Beraci» Ta ¥oro expanizanii «Ctpax i nenasuctsb y Jlac-Beraci»: one toke over the
line — ooun nomse, goes without saying — ye 3pozymino, to be rest easy —
eecamyeamucy, take a guff — ne timu na noeoody, crank up — nio Ji€lo HAPKOMuUKI8,
ring a bell — naeaoyeamu, give a crap — éce oomno, to cut adrift — 3ouxamucs, to
wither up — ycoxnymu, to crash around — epemimu. 1le nepeBaxHo ppaseonoriyui
OJIVHMUIIL, AKI NOACHIOIOTH Ta YTOYHIOKTH IPOLIEC KOMYHIKAI(ii MiK IIEPCOHAKAMH B
poMaHI Ta KIHOCTpiYmi. 31eOLIbIIOr0 BOHHM  XapaKTEPU3YIOTh  PEAKIIO
CHIBPO3MOBHHUKA: give a crap, it goes without saying, one took over the line. 3a
CBOCK) CTPYKTYPOK L€ — TiepeBaXHO 3pomeHHS (7 OOWHUIPB), CHUIBHHX
(bpa3eosIOriuHNX OAUHHUIE, SIKi € (PPa3eoIOriYHUMHE € THOCTIMH — JIUINE 3: goes with-
out saying, to wither up, take a guff.

[lono cIiTbHUX CIIEHTrOBUX (PPa3eoIIOri3MiB, iX KUTbKICHHHN HOKa3HUM MaiiKe
HE BLAPI3HAETHCA B MOTIEPEIHBOTO: BiH CKiaae 7 oqunuils. Hanpukiman: to haggle
about — mopeysamucsi, to get a kick — ompumyeamu naconooy, to dawn on —
seywamucs, sandbagging — 060yprosanns, to romp — gnipmyeamu, Honkie — Xonxi,
a Grand — mucsiya. 30eOUTBIIOrO 1€ BHPA3H SKI CYHNPOBOKYIOTh 3IIMCHEHHS HE
3aBIKH JICTAIBHUX «TIHBOBHX) OMEpAIliid 3 rponIuma.

Maemo 3poOuTH BICHHOBOK, IO TeKcT pomaHy X. TommconHa «Ctpax Ta
HeHaBUCTh y Jlac-Beraci» e Ounbin HacuueHuM (paseosiorisMaMu, HIX #HOro
expanizamis «Ctpax 1 Bigpasza y Jlac-Beraci». Y TekcTi pomany Oyiio BusBicHO 24
ONWHUIN, B CKpunTi KiHOCTpiuku — Jjmme 10. 11{ogo BXHBaHHA CIEHTOBHX
(dbpazeonoriamib, I PI3HUI € TI¢ OLTBII BaroMol0: B pOMaHl — 25 OJUHHIb, Y
kiHocTpiumi jume 10. € mxaBum To# (hakT, MO Yy KIHOCTPIYI[ KUIBKICTh
(dbpaszeooriaMiB Ta CJAEHroBHX (hpa3cosioriamiB cmiBnagac. Bona ckmamae 10
onuHULG. [T{oa0 cninpHUX (PA3EONIOTIUHIX OJUHHUIh MAEMO BIIMITHTH TOH (DaKT,

1110 BCi (ppa3eoIoTiuHI OAMHMIT, BXKWBAH1 Y KIHOCTPIYIll, HAsABHI B TEKCTI POMaHY.
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BUCHOBKH

Dpaseosoris K Hayka BHHUKJIA JIAOIE HA Mo4yarky XX CTOMTTA, 1 Ha
CHOTOAHIIIHIM MOMEHT BOHA SK JIIHTBICTHYHA IUCITHIUTIHA TiIepeOyBae Ha CTamli
cTaHOBJIEHHS. DPa3eoIOTi3MH € CIIPUATIIMBAM MIATPYHTAM 3 BEJIMKOKO KUIBKICTIO
MaTepialy IS TPOBEACHHS JIHTBICTUYHUX AOCHIIKEHb. Meromu NOCHHKeHHA
(bpaseoiorii 3aCHOBaHI Ha PI3HUX THMNAaX (Ppa3eooriyHNX OANHHIL. BOHH MaoTh
CBOIO cTienii(DiKy Ta CTPYKTYPY, TOMY Oy’K€ BaXIIMBO iX MPABUIBHO 3aCTOCOBYBATH
Ta PO3PI3HATH OJMH BIJ OJHOTO.

3MiCHUBIIM OTJISA[ ICHYIOUMX KilacH(pikamiiHUX cxeM (pa3eosoTigHux
OIUHUI, OyJ0 BHSBICHO, IHO B iX OCHOBI JIe)KaTh PI3HI mpuHOUMH. [Ipore
3yCTPIYArOThCS  Kiacuikarii 31 CHUTBHAMH pHCaMH, a JdesIKli 3 HHX €
TpanchopMamiamu iHmMx. KoxkHa 3 kiacudikaiiii MEBHAM YHHOM JOIIOMAarae
3’AcyBaTH NPUPOIY (HPa3eoOTITHIX OJUHUIh, CXapaKTEPU3yBaTH OCOOIMBOCTI iX
¢dbyukuionyBanHsa. Tak, CeMaHTHYHO-CTPYKTypHa Kiaacuikamis € HaHOiIbimn
NPUAATHOIO JIA  PO3MIAAY IUIICHOCTI YW YCKIAJHCHOCTI  CEMAHTHUKH
dbpa3eosioriyHoi  OAWHUIN, TIpaMaTHYHO-(YHKIIOHAJIbHA — JJIS  BHSBJICHHS
IrpaMaTUYHUX Kareropiii Ta QyHKIN, QyHKIIOHATEHA — IS MOSCHCHHS

0coOJIBOCTE BXKUBAHHSA TOLIO.
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®pazeonoriudi OJWHHUIN CHOPHAIOTH OUIBII SICKPAaBOMY Ta IICHXOJIOTIYHO
TOYHOMY OIHKCY T€pOs, PO3IMIMPEHHIO TaK 3BAHMX MOBHHUX paMOK. Takox, MpH
BUKOPUCTaHH1 (ppa3eoSIOTTYHAX OJMHHUIIH IHIIOMOBHOTO MOXOKEHHS BiAOYBA€ThCS
PO3BUTOK MOBHUX HaBMYOK YMTAYa, 110 MIO3UTHBHO BIUIMBAE Ha peaji3allilo o0pa3y
JITEPaTypHOTO TEpPOs B3arajii: iX TMOBEAIHKOBHX CXeM, iX BHYTPIIIHOTO Ta
30BHIIIHBOTO CBITOCIPHUMHATTS Ta HOTO BUPAKEHHSA Yepe3 MIaJIOTH.

Kino po6uth Baromuii BHECOK 100 CTAIMX BUPA3iB, KPUIATHX BHCIIOBIB, SIKI
PO3BHBAIOTh JIEKCHKOH MOBH KIHOTJIsia49a. ToMy, (pa3eosiorisMi BHKOHYBAJIH,
BUKOHYIOTh 1 OyJayTh BHKOHYBaTH HaWBaXJIMBIIY (YHKIIIO Yy MHCTEITBI
JiTepaTypHu Ta KiHO. 3aBISKH BHCOKOMY CTYIICHIO CTIMKOCTI JIEKCHYHOTO CKIIafy,
(b pazeosIori3MU TaKOK 3IIHCHIOIOTh EKCIIPECUBHY (DYHKIIIO B MOB1. Dpaseonorismu
30epiraroTh HACTYIMHI XYJ0’KHI OCOONMHMBOCTI: O0Opa3HICTh, a(OPHCTHUUHICTS,
PUTMIKO-MEIOIIHY BIIOPSIKOBAHICTb.

B tekcri pomany X. Tommcona «Ctpax Ta Biapa3sa y Jlac-Beraci» Hamu Oyino
BUITYydeHO 24 ¢pazcosoriuanx oauHuIl. 1{ikaBuM € Toii dakr, mo cepen Hux 12
ONMWHUIL € (HPaA3eoNIOTIYHAMH  €THOCTSMH Ta IHIIHAX 12 OJUHHUI €
(dbpazeonoriuanmu 3pomeHHaMA. Cepes HUX € OAWH (Ppa3eosoriaM i3 apxaiyHux
komnoHeHToM: 1ie Okie Kid, sxuii mac nBa BIATIHKA JIEKCHYHOrO 3HAYCHHS:
dbopmanbae Ta HedopMmanpHe. DopmalibHe 3HAUEHHS — II€ KOPIHHHM KHTEITh
Oxnaxomu, HepopManbHe 3HAUEHHS — €MITPAHT, HeJerajbHuil poOiTHHK. Lle —
(dbpazeonoriuamii 3BOPOT 3 MEPEHOCOM O3HAKH MICIIEBOCTI HA JIIOAWHY. Bin sBiste
c00010 HOMIHATHBHY (hPa3€OJIOTIUHY OAMHHINO, IO BUKOHYE (PYHKIIIO MEPEHOCY
O3HAKH.

[MMoxo cneHroBux ¢hpa3eosiori3MiB B TEKCTI poMaHy, iX MOKA3HHK Maike
CIIBMAMae 3 IOKA3HHMKOM BHINE 3a3HAa4eHUX (PpaszeosoriamiB, BIH CKiIamgae 25
onuHUIb. [lepeBa>kHO — 11¢ 30BHINIHS Ta BHYTPIIIHA XapaKTCPHUCTHKA MEPCOHAXKIB!
a dingbat — oueax, a fatback — moecmocym, a geek — panam, a waterhead —

JIe2KOBAJCHA IOOUHA, a slope — 8y3vkooKut, stone-broke freaks — moou 6e3 epowteil,
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a goldbrick — cauox (moii xmo He éuxonye pobomy, a uuie cmeoproe ii int3iio).
Bonu ck1anar0Th 7 OOWHUII 13 3araIbHOT KUTBKOCTI 25 oauHULb (28%)).

V ckpunri kigoctpiuku «Crpax i HeHaBHCTh Y Jlac-Beraci» Oyso BHSABIIEHO
10 ¢paseonoriunux OAMHMIG. 7 OOUHHID € (HPa3cONOTTYHHMHU 3POIICHHAMH, 3
ouHUI — (ppaseosoriuni €qHOCTI. OTHAM 3 HAHOUTHI IIKaBUX € ¢paszeosiorizm Bat
Country — kpaina xaoicanis. e dypazeonoriuauii BUpa3 Mo3Ha4a€e CTaH PO3YMY T
BITABOM TaJIOLUHOrEHIB. Y OUIBII IMHPOKOMY PO3YMIHHI I[bOTO BHpa3y L€ —
BHT'a/IaHAa KpaiHa abo MICIIEBICTh, IKOi y peaJIbHOCTI HE icHy€e. Ha BiagMiHy BiI TEKCTY
pOMaHy, CKpPINT KIHOCTPIYKA MICTHTH (hpa3eosIoTiuHI OJAWHUII, PI3HOMAHITHI 3a iX
ceMaHTHYHUM 3a0apeiieHHAM. Tpaaumiiianmu € ¢pazeosoriamMu: don 't judge a book
by it’s cover, rest easy. Jlyxe iCKpaBEMH Ta HE3BHYHIMH € HACTYTHI (ppa3eosyoriuui
OMHUII: beats me — Oe3 nousimms, to strike sparks off each other — Haouxamu 0Oun
00Ho20, slip noose — 3amszysamu ey3ia.

[omo cneHroBux (ppaseosoriaMiB y CKPHNTI KIHOCTPIUKH, Maike BCi BOHH
MarOTh HETAaTHBHE, a 1HOJ/I HABITh MPHHU3IMBEC 3a0apBICHHA, HAOPUKIAL. fo fool
around — eansimu Oypus, to tool around — i30umu Ha asmisyi 6e3 memu, the Pig —
noniyeticokuil, rat-bastard — nayrox, mobmo niocmynna moound.

Y X011 NoCHAKeHHs Oyio BUABIEHO 17 CHiibHEX (hpa3eoiori3mis (y TOMY
YUCIIl CIICHTOBUX), AKi BxkuBaHi B pomani X. Tomcnona «Crpax Ta Bigpasa y Jlac-
Beraci» Ta Horo expanizauii «Ctpax i HeHasucThb y Jlac-Beraciy: one toke over the
line — ooun nomse, goes without saying — ye 3pozymino, to be rest easy —
seamysamuce, take a guff — ne imu na noeody, crank up — nio i€l0 HAPKOMUKIE,
ring a bell — nacadysamu, give a crap — éce oowo, to cut adrift — 30uxamucs, to
wither up — ycoxuymu, to crash around — zpemimu. 1le nepesaxHno pa3zeonoriuni
OJIVHHILi, IKI TIOSACHIOIOTH Ta YTOYHIOKOTH NMPOLEC KOMYHIKAIIii MiXk IEPCOHAXKAMH B
poMaHi Ta KIHOCTpidmi. 31eGiMBIIOr0 BOHH  XapaKTEPU3YIOTh  PEaKIiio
CHIBPO3MOBHUKA: give a crap, it goes without saying, one took over the line. 3a

CBOEIO CTPYKTYPOIO 1€ - TEPEBaXXHO 3pomieHHS (7 OAWHMIB), CHUTBHHX
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(hpa3eoOriYHIX OAUHUILb, K1 € (PPA3COTOTIYHUMHU € THOCTAMH — JIHIIIE 3: goes with-
out saying, to wither up, take a guff.

[Iloxo COUTPHUX CIICHTOBHX (Ppazeoiiori3aMiB, iX KUTbKICHHH MOKa3HUR MaihKe
HE BIJIPI3HAETHCA BiJl MOTIEPEIHBOTO: BIH cKiiaae 7 onunuib. Hanpukian: to haggle
about — mopeysamucs, to get a kick — ompumyeamu naconooy, to dawn on —
seywamucs, sandbagging — 060yprosanus, to romp — gripmysamu, Honkie — Xonxi,
a Grand — mucsiua. 3neOUTHIIIOTO 1€ BUPA3U SAKI CYNMPOBOMKYIOTH 3MIMCHEHHS HE
3aBKIH JIETAIbHUX «TIHBOBHX) OIIEPAIliii 3 TPOIIMMA.

Maemo 3pobuti BICHHOBOK, 10 TekcT pomanHy X. Tommcona «Ctpax Ta
HeHaBUCTh y Jlac-Beraci» e Outbim HacwueHUM (PpaseosiorisMamu, HIK HOro
expanizamisg «Ctpax 1 Bimpasza y Jlac-Beraci». YV Tekcti pomany 0yjio BHSBJIEHO 24
OnuHUII, B ckpunrti KiHOCTpiukm — Jjmime 10. I[T{omo BXWBaHHSA CIICHTOBHX
(dbpazeonoriamib, I PI3HUIA € Ie OLIBII BAaroMoOK: B pOMaHI — 25 OJUHUILb, Y
kiHocTpiuml Juine 10. € 1mikaBuM TO#W akT, MO y KIHOCTPIYI KUTBKICTh
(dpaseonoriaMiB Ta CIEHroBHMX (paszeosoriaMiB cmiBnagac. Bona ckmamae 10
onuHuLp. [Ilogo cnimbHUX (hpa3eoTOTIUHAX OJUHHUITh MAEMO BIIMITHTH TOH (haKT,

1110 BC1 )pa3eoIOTIUHI OJMHMII, BXXHBAHI Y KIHOCTPIYIli, HASBHI B TEKCTI pOMaHY.
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SUMMARY

The object of research is phraseology and slang phraseology in the text of
H. Thompson's novel "Fear and Disgust in Las Vegas" and his film adaptation "Fear
and Loathing in Las Vegas".

The purpose of this study is to make a comparative analysis of the use of
phraseology on the material of H. Thompson's novel "Fear and Disgust in Las
Vegas" and his film adaptation "Fear and Loathing in Las Vegas."

Theoretical and methodological principles of the study are based on the works
of domestic and foreign scholars on the problems of research of phraseology
(V.V. Vinogradov, Sh. Balli, O.O. Potebnya, O.0O. Shakhmatov, Ya.A. Baran), in
particular, related to the principle of classification of phraseological units (Sh. Balli,
V.V. Vinogradov, M.M. Shansky, Y.A. Gvozdarev, O.I. Efimov, B.O. Larin,
O.S. Akhmanova and S.I. Ozhegov).

Obtained results: lies in the possibility of using the obtained results in classes
on theoretical grammar, stylistics and conversational practice of the English
language. An algorithm for the analysis of phraseology and slang phraseology based
on H. Thompson's novel "Fear and Loathing in Las Vegas" and the film adaptation

of "Fear and Disgust in Las Vegas" and a description of their common phraseology.

Key words: phraseology, the phraseological unit, the comparative analysis,

the slang phraseological unit



Hexnapaumis
aKkaaeMiuHol 100pouyecHoCTI

3100yBaua ctyneHsi Bumoi ocsitu 3HY

A, Papuenko Onexcanap PoMaHOBHY CTyIEHT 2 Kypey, A€HHOI popMH HaBYaHHS,
dakynpTeTy 1HO3eMHOI higogorii, cmemanbHicTh 035 buIoI0oris, OCBITHBO-
npodeciitHa mporpama MoBa Ta JiTeparypa (aHrJiichka), afpeca eJIeKTPOHHOT
nomTH krokodilgenarys@gmail.com,

- MITBEPKYIO, M0 HamWCcaHa MHOK KBamidikaiiiina poOoTa Ha TeMy
«llopiBHATEHMMA _aHa i3 B)XKMBAHHA _(hpa3eoIOri3MIB__Ha _Marepiaigl _poMaHy
X. Tommcona «Ctpax Ta Bimpasa y Jlac-Beraci» Ta HOro ekpasisaiiii»» BiANoBiaae
BHMOT'aM aKaJeMIuHOi TOOPOUYECHOCTI Ta HE MICTUTh IOPYIIEHb, 110 BU3HAYCHI Y CT.
42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SKHAX O3HAHOMIICHWH/03HaHOMIICHA,

- 3aABJSTIO, IO HAamaHa MHOIO [UIS TEPEBIPKH €JIEKTPOHHA BEpCis poOOTH €
IICHTUYHOO i1 IPYKOBaHIN BEPCii;

- 3rOJICH Ha TEPEeBIPKYy MOei poOOTH Ha BIAMNOBIAHICTH KPHUTEPISAM aKaaEeMIYHOL
N00pOYeCHOCTI y Oyap-AKuii criocid, y TOMY HYHCIl 3a JOMOMOroK I[HTepHeT-
CHCTEMH, a TAKOXK Ha apXiByBaHHA MO€i poOOTH B 0a3i JaHUX Ii€i CHCTEMH.

Hara [Tigrmc IIb (ctynenr)




